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unfoldingWord® Translation Notes -
Genesis

Introduction to Genesis

Part 1: General Introduction

In the book of Genesis, God communicates to all people the early history of the universe.
He begins with how he created everything from nothing, including the earth and all the
heavenly bodies (sun, moon, stars), all the plants and animals, and especially how he
created human beings in his image to be in a relationship with him. This book also explains
how sin and death came into the world and what God’s plan is to save people from that. In
fact, all the important teachings in the Bible begin in Genesis. That makes this book
foundational and important for everyone so that they can know and understand the truth

about God and his plan for their lives.

Beginning with verse 1, the book of Genesis is a narrative that tells the history of events
that actually happened. This is confirmed by the fact that the conjunctions and the forms of
the verbs that are used in the Hebrew text reflect the Hebrew narrative style, which is used
to narrate historical accounts. In the same way, those who translate the book of Genesis
should also use grammatical structures in their languages that are used for true, historical
narratives. God uses narrative, which is one of the most interesting styles of
communication, to not only tell people about the events in the early history of the world, but
also to teach them about himself and about the way he interacts with people as their loving

Creator.

Genesis provides the vital context for the rest of God’s Word, especially the gospel message
about Jesus, and so it helps people to understand their need for him to be their Savior. In
fact, without Genesis, it would not be clear why everyone needs to trust in Jesus as the only
one who can save them from sin and its consequences, so that they can associate with God

and be part of his eternal family.

In light of all that, Genesis should be one of the first books of the Bible that is translated
into every language that needs a translation. May God guide and bless you and your

translation team as you undertake this important task together by his power.
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Author and date of writing

Moses was the human author of the first five books of the Bible, including the book of
Genesis (Exodus 24:3—4; Deuteronomy 31:9, 24; John 1:45). The Holy Spirit is the one
who inspired what Moses wrote in those books (2 Peter 1:21), so ultimately God is the
author, and these books are part of his Message to mankind. Those five books are
sometimes referred to as the Torah (a Hebrew word that means “teaching,” “instruction,”
or “law”) or the Pentateuch (a Greek word that means “five books”). In the New
Testament this set of books is also referred to as “the Law” (John 1:45) or “the Law of
Moses” (Acts 28:23), and Jesus himself affirmed that Moses wrote them (John 5:46-47;

7:23).

Moses was born in the country of Egypt around 1526 B.C. (Exodus 2:1-10). According
to the genealogies in Genesis, his birth was about 1,000 years after the Flood (which was
about 1,650 years after creation). Moses may have written much of the Pentateuch
during the forty years that he led the people of Israel as they wandered in the wilderness
(around 1446 B.C.—1406 B.C.).

The very first verse in Genesis assumes that God (the author guiding the human author)
has always existed and that he has no beginning and no end (also see 21:33;
Deuteronomy 33:27; Psalm 90:2). He uses his personal name “Yahweh” for the first time
in Genesis 2:4. The name “Yahweh” means “he is” and indicates that God is eternal. His

name also means that he is unchanging and that he is always present.

Book outline

In all, Genesis covers a span of about 2200 years of history. After the world’s early
history, the rest of Genesis tells about the ancestors of God’s people, with special focus
on Abraham, Isaac, Jacob, and Joseph (and their families). Genealogies are an important

part of what ties the book together from beginning to end.

The following outline shows these two main divisions in the book of Genesis: (1) Early
World History, and (2) The History about the Ancestors of God’s Chosen People. Those
two divisions each have roughly four main subdivisions, which are based on four key
events (in the first division) and four key ancestors (in the second division). Some
scholars prefer to divide the book up into ten divisions that are introduced by the Hebrew
phrase that means “these are the generations of ...” In the outline below, asterisks mark
the sections that contain that phrase. The phrase is found in Genesis 2:4 (heavens and
earth), 5:1 (Adam), 6:9 (Noah), 10:1, 10:32 (sons of Noah), 11:10 (Shem), 11:27 (Terah),
25:12 (Ishmael), 25:19 (Isaac), 36:1, 36:9 (Esau), and 37:2 (Jacob).
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Bolded words in the outline show which sections contain promises and covenants from

God and also mark who the main ancestors were in the various sub-divisions.
Division 1: Early World History

Creation
* God creates the universe and everything in it (1:1-2:3)
* Adam and Eve and the Garden of Eden (2:4-25)*

The Fall
* The first sin and God’s judgment; prophecy of Christ (3:1-24) - promise
* Cain and Abel: the first murder; Cain’s descendants (4:1-26)
* The descendants of Adam to Noah (5:1-32)*

The Flood

* God destroys the world with a flood, puts rainbow in the sky - covenant (6:1—
9:17)*

* Noah curses his son Ham and his grandson Canaan, blesses other sons (9:18-27)
* The descendants of Noah’s sons Shem, Ham, and Japheth (10:1-32)**

Tower of Babel

* Mankind rebels against God at Babel, so God creates many different languages
and scatters the people over the earth (11:1-9)

Division 2: The History about the Ancestors of God’s Chosen People

The history about Abraham Genesis 11:10-25:11
* The descendants of Shem to Abram (11:10-26)*
® Terah and his three sons’ families in Haran; Terah dies (11:27-32)*
* Abram travels to Canaan with Sarai and his nephew Lot (12:1-9) - promise
* Abram lies about Sarai to Pharaoh, king of Egypt (12:10-20)

* Back in the Negev Desert, Abram and Lot part ways (13:1-18) - promise
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* War of the kings; Abram rescues Lot and the other citizens of Sodom (14:1-17)

* Melchizedek blesses Abram; Abram refuses bounty from king of Sodom (14:18—
24)

* God’s covenant with Abram (15:1-21) - promise
* Hagar and Ishmael (16:1-16)
* New names: Abraham and Sarah; covenant of circumcision (17:1-27) - promise

* Three men visit Abram, Yahweh renews promise, Sarah laughs (18:1-15) -

promise
* Abram pleads with Yahweh to spare Sodom (18:16-33)
* Lot and two daughters escape destruction of Sodom and Gomorrah (19:1-29)
* Lot’s grandsons: the ancestors of the Moabites and Ammonites (19:30-38)
* Abraham lies about Sarah to Abimelech, king of the Philistines (20:1-18)
* Isaac is born to Sarah; Ishmael grows up in the desert (21:1-21)
* Abraham makes a treaty with King Abimelech at Beersheba (21:22-34)
* God tests Abraham by commanding him to sacrifice Isaac (22:1-19) - promise
* Sarah dies and Abraham buys burial property in the land of Canaan (23:1-20)
* God provides Rebekah as a wife for Isaac (24:1-67)
* Abraham’s descendants by second wife Keturah (25:1-6)
* Abraham dies and is buried by Isaac and Ishmael (25:7-11)
The history about Ishmael and Isaac Genesis 25:12-35:29
* Ishmael’s descendants and his death (25:12-18)*
* Isaac’s sons Esau and Jacob; Esau sells his birthright (25:19-34)*

* Isaac lies about Rebekah to Abimelech, king of the Philistines (26:1-22) -

promise

* God’s covenant with Isaac in Beersheba; treaty with Abimelech (26:23-33)
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The history about Esau and Jacob Genesis 26:34-36:43
* Jacob steals Esau’s blessing; Esau plans revenge (26:34-27:46)

* Jacob flees and heads to Haran; stairway to heaven at Bethel (28:1-22) -

promise
* Jacob works for Laban to marry his wives Leah and Rachel (29:1-30)
* Jacob’s wives have his first eleven sons (29:31-30:24)
* Jacob becomes wealthy while working for Laban (30:25-43)
* Jacob and his family flee from Laban; Jacob’s treaty with Laban (31:1-55)
* Jacob wrestles with God, who names him Israel (32:1-32)
* Jacob and Esau reconcile, and Jacob settles in the city of Shechem (33:1-20)
* Shechem rapes Dinah, and Jacob’s sons take revenge (34:1-31)
* God blesses Jacob at Bethel (35:1-15) - promise
* Rachel dies giving birth to Benjamin (35:16-20)

* List of Jacob’s twelve sons; Isaac dies and is buried by Esau and Jacob (35:16—
29)

* Esau’s descendants, the Edomites (36:1-43)**
The history about Jacob and Joseph Genesis 37-50
* Jacob’s family; Joseph’s dreams anger his brothers (37:1-11)*
* Joseph sold as a slave and taken to the country of Egypt (37:12-36)
* Judah and his daughter-in-law Tamar have children (38:1-30)
* Potiphar’s wife falsely accuses Joseph, and he is imprisoned (39:1-23)
* In the prison, Joseph interprets dreams for Pharaoh’s officials (40:1-23)
* Joseph interprets Pharaoh’s dreams about famine (41:1-40)

* As governor over Egypt, Joseph stores up grain; he has two sons (41:41-57)
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* Joseph’s brothers come to Egypt to buy grain, then return to Jacob (42:1-38)
* All Joseph’s brothers return to Egypt and have a meal with him (43:1-34)

* Joseph tests his brothers with his silver cup (44:1-17)

* Judah pleads with Joseph for Benjamin’s freedom (44:18-34)

* Joseph reveals his identity to his brothers; they give the news to Jacob (45:1-28)
* Jacob and his family move to Egypt; list of his descendants (46:1-27)

* Joseph settles Jacob and his family in the land of Goshen (47:1-12)

* Joseph sells grain to all the people of Egypt (37:13-31)

* Jacob blesses Joseph’s sons Ephraim and Manasseh (48:1-22)

* Jacob blesses each of his 12 sons (49:1-28)

* Jacob’s death (49:29-33)

* Joseph has his father Jacob embalmed and buries him in Canaan (50:1-14)

* Joseph reassures his brothers that he has forgiven them (50:15-21)

* Joseph’s death Genesis (50:22-26)

Special formatting

The book of Genesis sometimes uses poetic language to emphasize what is being said.
Many translations use a special format to identify these passages as poetry by indenting
each clause on a new line. Many other translations do not do this, but rather use regular
paragraph formatting everywhere, including for poetry. It may be helpful to look at a
translation in the national language of your country that uses poetry formatting, to help
you decide whether or not you want to do something similar in your translation. Some
translations put some of the following passages in poetry format since these verses have
certain features of poetry such as parallelisms and metaphors: Genesis 1:27; 2:23; 3:14—
16, 17b-19; 4:23-24; 8:22; 9:6, 9:25-27; 12:2-3; 14:19-20; 15:1; 16:11-12; 24:60;
25:23;27:27-29, 27:39-40; 48:15-16, 48:20; 49:1-27. You may not want to put all these
passages in poetry format since some of them have parallelisms that are not necessarily
poetry but may just be emphasizing certain events in the narrative or certain points in a

prophecy.
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Genesis 1

Genesis 1 Chapter Introduction

Possible titles for this book:

* “Genesis”

* “The Book of Genesis”

* “Genesis: The First Book By Moses”

* “Genesis: The Book About Beginnings”

* “The First Book That God’s Spokesman Moses Wrote: Genesis”

The English title “Genesis” is a transliteration of a Greek word that means “origin” or
“beginning” or “birth”; the ancient Greek translation of the Hebrew scriptures (the
Septuagint) uses this word for the first time in Genesis 2:4. The Hebrew title of this book
nYRI32 (pronounced “bereshith”) is the first Hebrew word in verse 1 and literally means
“In the beginning.” The Latin translation of the Bible (the Latin Vulgate) was the first
translation to use the title “The Book of Genesis.” Since that time, many other
translations include “Genesis” in the book title because people are familiar with that
name. Sometimes, as part of the title, translators also include the fact that Moses was the

author and that he was inspired by God.
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Genesis 1:1

ULT:
In the beginning God created the heavens and the earth.

UST:
{This is how everything} began: God created the heavens and the earth.

In the beginning (ULT)

{This is how everything} began (UST)

The first chapter of Genesis is a true, historical narrative (which is indicated by the Hebrew
language structures that are used throughout the chapter), and verse 1 records the first event in
that history. This is confirmed by the wider context of the Scriptures, which teach us that God
created everything out of nothing at the very beginning of the world. Psalm 33:6, Psalm 33:9;
Hebrews 11:3). Some languages must use a verb (“began”) in verse | rather than an abstract

noun (beginning). Alternate translation: [At the beginning of time]

Support Reference: Abstract Nouns

created (ULT)

created (UST)

In the Hebrew Bible, the verb “create” refers to an activity that only God does, and it often
implies (as it does here) that he made something out of nothing. Also, the forms of the verbs in
the Hebrew text (and the conjunctions) show that chapter 1 is a narrative that tells about true
history and events in the order that things actually happened. Make sure that your translation

does the same thing. Alternate translation: [made]
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the heavens (ULT)

the heavens (UST)

Alternate translation: [the sky]

and the earth (ULT)

and the earth (UST)

This phrase refers to the planet earth.

unfoldingWord® Translation Words

ULT
e created
* God
* the heavens
* the earth

UST
* created
* God
* the heavens
* the earth
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Genesis 1:2

ULT:
Now the earth was formless and empty, and darkness {was} over the surface of the deep
{waters}, and the Spirit of God was hovering over the surface of the waters.

UST:

{At first after that,} the earth did not have {its present! form, and there was nothing {living}
on it. It was {totally} dark, there was deep water {everywhere}, and God s Spirit was
moving above the water.

Now the earth (ULT)

{At first after that,} the earth (UST)

The author pauses here to describe what the earth and the heavens were like after God first
created them (verse 1). Some languages use a conjunction like Now to introduce that
information, while other languages do not use a conjunction here. Do what is natural in your
language. Also, be consistent here with how you translated the earth in verse 1. Alternate

translation: [Now at first after that, the earth]

was formless and empty (ULT)

did not have {its present} form, and there was nothing {living} on it (UST)

It is not clear what the earth looked like at that time, but it did not have its present shape and
order. The phrase **was formless and empty could mean: (1) “did not have its present form,
and there was nothing living on it yet” (2) “completely desolate,” which treats the text as a
hendiadys. However, it is best to keep both terms separate in your translation (as they are in the

Hebrew text).
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and darkness {was} over the surface of the deep {waters} (ULT)

It was {totally} dark, there was deep water {everywhere} (UST)

Alternate translation: [It was completely dark, there was deep water everywhere] or [and

everywhere there was deep water that was surrounded by total darkness]

and the Spirit of God was hovering (ULT)

and God’s Spirit was moving (UST)

The clause and the Spirit of God was hovering could mean: (1) “and God’s Spirit was

hovering” or (2) “and a wind from God was blowing”

over the surface of the waters (ULT)

above the water (UST)

Throughout this chapter, the word waters is in the plural in the Hebrew text. For some
languages it is more natural to use the singular “water.” Alternate translation: [over the surface

of the water] or [above the waters]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Now the earth
* and the Spirit of

* God
UST
» {At first after that,} the earth
eand ... s Spirit
* God
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Genesis 1:3

ULT:
Then God said, “Let there be light.”” And there was light.

UST:
Then God said, “I command light to start shining!” And {immediately} light started
shining.

Then God said (ULT)

Then God said (UST)

What God says in verse 3 1s a command. Consider whether or not it is best in your language to

make that explicit in this quote margin. Alternate translation: [Then God commanded]

Support Reference: Quotations and Quote Margins

Let there be light (ULT)

I command light to start shining (UST)

This is a command, not a permission or a suggestion. It is a direct quote of what God actually
said, and it is usually put between quotation marks in a translation. If you use an exclamation
point with this command in your translation, make sure it does not mean or imply that God was
angry. Also, the way you translate light should refer to what shines from a source of light; it
does not refer here to the source itself. Alternate translation: [Let light exist] or [ command
there to be light]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* God

UST
* God
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Genesis 1:4

ULT:
And God saw the light, that {it was} good. Then God separated between the light and the
darkness.

UST:
God observed that the light {was} excellent. Then he divided the light from the darkness {so
that each had its own time).

And God saw (ULT)

God observed (UST)

Notice that Hebrew frequently uses a conjunction such as And or Then at the beginning of a
sentence. Some languages do not use conjunctions as frequently as Hebrew uses conjunctions.
Do what is accurate and natural in your language in each context. Alternate translation: [And

he saw] or [He saw]

Support Reference: Connecting Words and Phrases

the light, that {it was} good (ULT)

that the light {was} excellent (UST)

In the Bible, good is an important theme. Throughout chapter 1, it especially means that what
God created was high quality, complete, and had no defects; in other words, it had all the
characteristics and functions that God intended it to have. The word good also includes the
idea that what God created was untainted by sin and reflected his good character (Psalm 19:1;
Romans 1:20). The focus here is not on how pleased or satisfied God was. Alternate

translation: [that the light was good]
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Then God separated between the light and the darkness (ULT)

Then he divided the light from the darkness {so that each had its own time} (UST)

Alternate translation: [Then he caused the light to have its own time and the darkness to have
its own time] or [Then he separated the light from the darkness so that it would be light for a

number of hours and then dark for a number of hours]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* God
* {it was} good
* God

UST
* God
» {was} excellent
* Then he divided
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Genesis 1:5

ULT:
And God called the light Day, and the darkness he called Night. Then there was evening,
and there was morning, one day.

UST:
He named the light Daytime, and the darkness he named Nighttime. Then evening came,
and {later} morning came, {and that was; {the end of} the first day.

And God called (ULT)
He named (UST)
Some languages omit the connecting word And or Then here. Consider what is the best way in

your language to connect this sentence with the previous one. Alternate translation: [Then He
called] or [God named]

Support Reference: Connecting Words and Phrases

the light Day (ULT)

the light Daytime (UST)
Notice that in this context the word Day refers only to the time when the sun is shining, not to
the 24-hour time period that makes up a complete day. Make sure that this is clear in your

translation. Throughout chapter 1, some translations use quote marks around the names that

God gives the different things he created.

Then there was evening, and there was morning (ULT)

Then evening came, and {later} morning came (UST)
The evening and the morning are the parts of a 24-hour day that separate the hours of daytime
(light) from the hours of nighttime (darkness): Evening came at the end of each daytime after
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God finished his work of creating. Then after about 12 hours of nighttime, morning came,
which began the next 12 hours of daytime when God did more work. Make sure your
translation does not sound like morning came immediately after evening. Some languages have
a one-word conjunction that means “and then” or “and later” and would fit well here. Alternate

translation: [Then evening came, and then morning came]

Support Reference: Connect — Sequential Time Relationship

one day (ULT)

{and that was} {the end of} the first day (UST)

Here, day refers to a full 24-hour day. Also, the Hebrew text uses a cardinal number (one)
here, but then uses ordinal numbers (“second,” “third,” and so on) for the rest of the days of the
creation week. Some languages need to use an ordinal number (“first”) here too. Other
languages use cardinal numbers throughout (“day one,” “day two,” and so on). Alternate

translation: [and that was day one]

Support Reference: Ordinal Numbers

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* And ... called
* God
* Day
* he called
* day

UST
* He named
* He named
* Daytime
* he named
* {and that was} {the end of} the ... day
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Genesis 1:6

ULT:
Then God said, “Let there be an expanse in the middle of the waters, and let it separate the
waters from the waters.”

UST:
Then God said, “I command there to be a large space in the middle of the water, so that it
divides the water into two separate places.”

Then God said (ULT)

Then God said (UST)

See how you translated this phrase in verse 3. Alternate translation: [Then God commanded]

Support Reference: Quotations and Quote Margins

Let there be an expanse (ULT)

I command there to be a large space (UST)

The Hebrew word for expanse here describes a large space that is spread out. It was not solid,
but rather it was open and empty, and it could be seen through and flown through (verse 20). It
was probably also curved, following the spherical shape of the earth. See how you translated
Let there be in verse 3. Alternate translation: [Let there be a vast space] or [I command there

to be a vast space] or [I command a vast space to form]

Support Reference: Translate Unknowns
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in the middle of the waters (ULT)

in the middle of the water (UST)

See how you translated waters in verse 2.

and let it separate the waters from the waters (ULT)

so that it divides the water into two separate places (UST)

Alternate translation: [and let it divide the water above it from the water below it] or [so that it

separates the waters into two different places]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* God

UST
* God
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Genesis 1:7

ULT:
So God made the expanse and separated between the waters that {were} under the expanse
and the waters that {were} above the expanse. And it was so.

UST:
That is how God made a large space and used it to divide the water that {was} below the

space from the water that {was} above it. Everything happened {exactly} as he commanded,

So God made (ULT)

That is how God made (UST)

Verse 7 explains what God’s command in verse 6 caused to happen, and it repeats some of the
same words and phrases. Make sure that your translation of these verses does not sound like
God created the expanse twice. Alternate translation: [In that way God made] or [That is how

he made]

the expanse (ULT)

a large space (UST)

Alternate translation: [a vast space]

and separated (ULT)

and used it to divide (UST)

Alternate translation: [and divided] or [and used it to separate]
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between the waters that {were} under the expanse and the waters that {were} above
the expanse (ULT)

the water that {was} below the space from the water that {was} above it (UST)

For some languages it is more natural to use a pronoun (it) here to refer to the expanse, since it
was just mentioned earlier in the verse. Each language has its own system of when to use
nouns or pronouns to refer to people, places, and things. In each context, do what is clear and
natural in your language. Alternate translation: [the water that was under it from the water that

was above it]

Support Reference: Pronouns — When to Use Them

And it was so (ULT)

Everything happened {exactly} as he commanded (UST)

Alternate translation: [That is the way it happened] or [Everything was exactly as he

commanded it to be]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* God

UST
* God
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Genesis 1:8

ULT:
And God called the expanse Heavens. Then there was evening, and there was morning, the
second day.

UST:
and he named the space Sky. Then evening came, and {later} morning came, {and that was}

{the end of} the second day.

the expanse (ULT)

the space (UST)

See how you translated this phrase in verses 6 and 7. Alternate translation: [the vast space]

Support Reference: Translate Unknowns

Heavens (ULT)

Sky (UST)

This word probably refers here to the atmosphere above the earth’s surface, where clouds are
and where birds fly, as well as the space where the sun, moon, and stars are now. Be consistent

here with how you translated this term in verse 1.

Then there was evening, and there was morning (ULT)

Then evening came, and {later} morning came (UST)

See how you translated this sentence in verse 5, and see the note about that there. Alternate

translation: [Then evening came, and then morning came]
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the second day (ULT)

{and that was} {the end of} the second day (UST)

Consider whether it is more natural in your language to use an ordinal number (second) here or
a cardinal number (“two”). Alternate translation: [and the second day ended] or [and that was

the end of day two]

Support Reference: Ordinal Numbers

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* And ... called
* God
* Heavens
* the ... day
UST

 and he named

« and he named

* Sky

* {and that was} {the end of} the ... day
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Genesis 1:9

ULT:
Then God said, “Let the waters under the heavens be gathered to one place, and let the dry
ground appear.” And it was so.

UST:
Then God said, “I command the water {that is} below the sky to come together in one place
so that there is dry ground.” And that is {exactly} what happened.

Then God said (ULT)

Then God said (UST)

See how you translated this phrase in verses 3 and 6. Alternate translation: [Then God

commanded]

Support Reference: Quotations and Quote Margins

Let the waters under the heavens be gathered (ULT)

I command the water {that is} below the sky to come together (UST)

Consider whether it is better here in your language to use a passive form of the verb (be
gathered) or an active form (“gather” or “come”). Alternate translation: [Let the water that is
under the sky come together] or [I command the water that is below the heavens to come

together]

Support Reference: Active or Passive
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to one place (ULT)

in one place (UST)

Alternate translation: [in one area] or [into one area]

and let the dry ground appear (ULT)

so that there is dry ground (UST)

The water had been covering the land, so when the water receded from it, the land became
exposed and dried off. Make sure that the way you translate dry ground does not sound like
the land was dry while it was under the water. Alternate translation: [so that there is dry land]

or [so that dry land can be seen] or [so that land is uncovered and dries off]

And it was so (ULT)

And that is {exactly} what happened (UST)

See how you translated this sentence in verse 7. It may be necessary to translate it in different
ways, depending on the context. Alternate translation: [And it was exactly as God commanded
it to be]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* God
« the heavens

UST

* God
* the sky
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Genesis 1:10

ULT:
And God called the dry ground Land, and the gathered waters he called Seas. And God saw
that {it was} good.

UST:
Then God named the ground that had dried off Land, and he named the water which had
gathered together Ocean. And he observed that {what he had made was} excellent.

And God called (ULT)

Then God named (UST)

Alternate translation: [Then he named]

the dry ground (ULT)

the ground that had dried off (UST)

Alternate translation: [the dry land] or [the land that had dried off]

Land (ULT)

Land (UST)

This is the same Hebrew word that is translated as “earth” in verse 1, but here it refers to the
dry land or ground (in contrast to the water), and not to the entire planet. Alternate translation:
[Ground]
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and the gathered waters he called (ULT)

and he named the water which had gathered together (UST)

See how you translated a sentence in verse 5 that is similar in structure to this sentence.
Alternate translation: [and the waters that he had gathered together he named] or [and he called

the gathered waters] or [and he called the waters that had come together]

Support Reference: Information Structure

Seas (ULT)

Ocean (UST)

At that time there was probably just one very large body of water and one very large landmass
on the earth (as verse 9 indicates). So a singular noun that refers to the largest body of water,
such as “Ocean” or “Sea,” could be used here in your translation. Alternate translation:

[Oceans]

that {it was} good (ULT)

that {what he had made was} excellent (UST)

Some languages cannot use a pronoun (it) here, but have to specify what was good. Also see
how you translated the word good in verse 4, and see the note about that there. Alternate

translation: [that what he had made was good] or [that the land and the seas were good]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* And ... called
* God
» Land
* he called
* God
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* {it was} good

UST
* Then ... named
* God
e Land
* he named

* 2778 (ORIG QUOTE)
* {what he had made was} excellent
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Genesis 1:11

ULT:

Then God said, “Let the land sprout vegetation: {every} plant yielding seed, {every} fruit
tree bearing fruit according to its kind, that {has) its seed inside it, on the earth.” And it
was so.

UST:

Then God said, “I command the land to produce {green} plants all over the earth,
{including} {all types of} plants that produce seeds {and} {all types of} fruit trees that
produce their own type of fruit with seeds inside.” And that is {exactly} what happened.

Then God said (ULT)

Then God said (UST)

Alternate translation: [Then God commanded]

Support Reference: Quotations and Quote Margins

Let the land sprout vegetation (ULT)

I command the land to produce {green} plants (UST)

The Hebrew word for vegetation refers generally here to any kind of green plant and includes
the plants and trees that are mentioned next in this verse. Also, see how you translated “Land”
in verse 10. Alternate translation: [[ command the ground to grow green plants] or [The ground

must now be covered with green plants]

{every} plant yielding seed (ULT)

{including} {all types of} plants that produce seeds (UST)

This phrase refers to many different kinds of plants, not just one plant or one seed. Make sure
that is clear in your translation. Also, these kinds of plants have soft stems and include

vegetable plants, herbs and other plants that produce edible seeds, such as rice, corn, and
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wheat. Alternate translation: [including every kind of plant that has seeds] or [including all

kinds of plants that bear seeds]

{every} fruit tree bearing fruit according to its kind (ULT)

{and} {all types of} fruit trees that produce their own type of fruit (UST)
The phrase according to its kind emphasizes that each different kind of tree produces its own
kind of fruit and seeds, which grow and become only that kind of tree. For example, apple
trees always produce apples with apple seeds, never peaches or cherries, or any other kind of
fruit or seeds. Alternate translation: [and fruit trees that bear fruit, each according to its own

kind] or [and every kind of fruit tree that bears its own kind of fruit] or [and all kinds of fruit

trees that bear their own kind of fruit]

that {has} its seed inside it (ULT)

with seeds inside (UST)

Alternate translation: [that has seeds inside] or [with its own kind of seeds inside it]

on the earth (ULT)

all over the earth (UST)

For some languages it is clearer and more natural to put this phrase earlier in this verse and say,
“Let the land sprout vegetation throughout the earth ...” Alternate translation: [throughout the
earth]

Support Reference: Information Structure
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And it was so (ULT)

And that is {exactly} what happened (UST)

Either a period or a colon can be used here, but a colon more clearly shows that verse 12 gives
the details of what happened. This is different from verse 7, where the details of what
happened come before And it was so, and from verse 9, where no additional details are given.

Alternate translation: [And it happened exactly as God commanded it to happen:]

unfoldingWord® Translation Words

ULT

* God

* the land

* yielding

* seed

o fruit

* fruit

* {has} its seed
e the earth

UST
* God
* the land
* that produce
* seeds
 {and} {all types of} fruit trees
* their own type of fruit
* with seeds
* the earth
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Genesis 1:12

ULT:

So the land brought out vegetation, {every} plant yielding seed according to its kind, and
{every} tree bearing fruit that {has} its seed inside it, according to its kind. And God saw
that {it was} good.

UST:

The land started producing {green} plants, {including} {all types of} plants that produce
their own type of seeds and {all types of} trees that produce their own type of fruit with
seeds inside. God observed that {what he had made was} excellent.

So the land brought out vegetation (ULT)

The land started producing {green} plants (UST)
Verse 12 explains what God’s command in verse 11 caused to happen, and it repeats some of
the same words and phrases. Make sure that your translation of these verses does not sound

like God created the plants twice. Alternate translation: [ The land sprouted plants] or [The land

started growing green plants]

{every} plant yielding seed according to its kind (ULT)

{including} {all types of} plants that produce their own type of seeds (UST)

Alternate translation: [including plants that have seeds, each according to its own kind] or
[including every kind of plant that has seeds that grow into the same kind of plant] or
[including all kinds of plants that have their own type of seeds]
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and {every} tree bearing fruit that {has} its seed inside it, according to its kind
(ULT)

and {all types of} trees that produce their own type of fruit with seeds inside (UST)

Alternate translation: [and trees that bear fruit with seeds inside, each according to its own
kind] or [and every kind of tree that has fruit with seeds that grow into the same kind of tree]

or [and all kinds of trees that have their own kind of seed-bearing fruit]

And God saw (ULT)

God observed (UST)

Consider whether or not it is more natural in your language to begin this sentence with a

conjunction. Alternate translation: [And he saw] or [He saw]

Support Reference: Connecting Words and Phrases

that {it was} good (ULT)

that {what he had made was} excellent (UST)

See how you translated this clause in verse 10. Some languages have to specify what was
good. Alternate translation: [that what he had made was good] or [that all the plants and trees

were good]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* the land
* yielding
* seed
o fruit
* {has} its seed
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* God
* {it was} good

UST
* The land
« that produce
» their own type of seeds
* fruit
* seeds
* God
* {what he had made was} excellent
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Genesis 1:13

ULT:
Then there was evening, and there was morning, the third day.

UST:
Then evening came, and {later} morning came, {and that was} {the end of} the third day.

Then there was evening, and there was morning (ULT)

Then evening came, and {later} morning came (UST)

See how you translated this sentence in verses 5 and 8. Alternate translation: [Then evening

came, and then morning came]

the third day (ULT)

{and that was} {the end of} the third day (UST)

Alternate translation: [and the third day ended] or [and that was the end of day three]

Support Reference: Ordinal Numbers

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* the ... day

UST
* {and that was} {the end of} the ... day
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Genesis 1:14

ULT:
Then God said, “Let there be lights in the expanse of the heavens to separate between the
day and the night. And let them be for signs, and for seasons, and for days and years.

UST:

Then God said, “I command there to be sources of light in the sky that divide the day{time}
from the night{time}. They must also mark when important things happen, and {they must}
show when seasons, days and years begin {and end).

Then God said (ULT)

Then God said (UST)

Alternate translation: [Then God commanded]

Support Reference: Quotations and Quote Margins

Let there be lights (ULT)

I command there to be sources of light (UST)

These lights refer to the sun, the moon, and stars that give off light. But it is important to keep
this general in your translation (like the Hebrew text does) and not specify the names of these

lights. Alternate translation: [Let there be objects that give light]

in the expanse of the heavens (ULT)

in the sky (UST)

It might seem that the expression the expanse of the heavens contains extra information that
would not be natural to express in your language. If so, you could shorten it. The expanse is the

same thing as the heavens (verse 8), so some translations leave the expanse of implied here.
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Alternate translation: [in the space of the sky] or [in the open space of the sky] or [in the

heavens]

Support Reference: Making Assumed Knowledge and Implicit Information Explicit

to separate (ULT)

that divide (UST)

Alternate translation: [to divide] or [that separate]

And let them be for signs (ULT)

They must also mark when important things happen (UST)

Alternate translation: [Let those lights also be] or [They will also serve as markers] or [I also

command those lights to serve as]

and for seasons, and for days and years (ULT)

and {they must} show when seasons, days and years begin {and end} (UST)

The sun and moon show the passing of time. For example, the 30-day month is determined by
the phases of the moon, and the 365-day year is determined by the time it takes for the earth to
travel around the sun. The seasons are regular times of the year, such as seed-planting and
harvesting times, and the seasons of spring, summer, fall and winter (Genesis 8:22), as well as
the special festivals which God appointed for his people to meet with him. You could put some

of that information in a footnote.
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unfoldingWord® Translation Words

ULT
* God
« the heavens
* the day
» for signs
« and for seasons
* and for days
* and years

UST
* God
* in the sky
* the day {time}
* They must also mark when important things happen
* and {they must} show when seasons ... begin {and end}
* days
* and years
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Genesis 1:15

ULT:
And let them be as lights in the expanse of the heavens to shine on the earth.” And it was
s0.

UST:
They must function as lights in the sky that shine {light} on the earth.” And that is {exactly}
what happened.

And let them be as lights (ULT)

They must function as lights (UST)

Alternate translation: [And they will be sources of light] or [They will serve as lights] or [Their

purpose is to serve as sources of light]

in the expanse of the heavens (ULT)

in the sky (UST)

See how you translated this phrase in verse 14. Alternate translation: [in the space called the

sky] or [in the open space of the sky] or [in the heavens]

to shine on the earth (ULT)

that shine {light} on the earth (UST)

See how you translated the earth in verses 1-2. Alternate translation: [to shine light on the

earth] or [so that they give light to the earth]
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And it was so (ULT)

And that is {exactly} what happened (UST)

Alternate translation: [And it was exactly as he commanded it to be]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* the heavens
e the earth

UST

* in the sky
* the earth
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Genesis 1:16

ULT:
So God made the two great lights, the greater light to rule the day, and the lesser light to
rule the night, and the stars.

UST:

That is how God made the two bright lights, the brighter light to shine during the
day{time}, and the weaker light to shine during the night{time}. {That is} also {when he
made) the stars.

So God made (ULT)

That is how God made (UST)
Verses 16-18 explain what God’s commands in verses 14-15 caused to happen. Make sure your
translation of these verses does not sound like he created the lights twice. See how you

translated So God made in verse 7. Alternate translation: [In that way God made] or [That is

how he made]

the two great lights (ULT)

the two bright lights (UST)

This phrase refers to the sun and the moon, which are the two brightest objects in the earth’s
sky. However, the author intentionally does not use their names, so you should not include

their names in your translation either. Alternate translation: [the two big lights]
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the greater light (ULT)

the brighter light (UST)

The focus is on the relative brightness or strength of the lights, not on their size. Alternate

translation: [the stronger light]

to rule the day (ULT)

to shine during the day{time} (UST)

The word rule is a figure of speech that means each light has the greatest effect during a
particular time period, because it is the brightest light that is shining then. For some languages,
nonliving objects like the sun and the moon cannot rule because only people can do that. Do

what is accurate and natural in your language. Alternate translation: [to govern the day]

Support Reference: Personification

and the lesser light (ULT)

and the weaker light (UST)

Alternate translation: [and the dimmer light]

to rule the night (ULT)

to shine during the night{time} (UST)

Be consistent here with how you translated rule previously in this verse. Alternate translation:

[to govern the night]
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and the stars (ULT)

{That is} also {when he made} the stars (UST)

The verb made that is used earlier in the verse is implied here. Translate this in a way that is
clear and natural in your language. Alternate translation: [and he also made the stars] or [That

is also when he created the stars]

Support Reference: Ellipsis

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* God
* to rule
* the day
e to rule

UST
* God
* to shine during
* the day {time}
* to shine during
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Genesis 1:17

ULT:
And God set them in the expanse of the heavens to shine on the earth,

UST:
He put those lights in the sky to shine light on the earth,

in the expanse of the heavens (ULT)

in the sky (UST)

See how you translated this phrase in verses 14 and 15. Alternate translation: [in the space

called the sky] or [in the open space of the sky] or [in the heavens]

to shine on the earth (ULT)

to shine light on the earth (UST)

See how you translated this phrase in verse 15. Alternate translation: [to provide light to the

earth]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* God
e the heavens
* the earth

UST
* 2°77% (ORIG QUOTE)
* in the sky
* the earth
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Genesis 1:18

ULT:

and to rule over the day and over the night, and to separate between the light and the
darkness. And God saw that {it was} good.

UST:

to shine during the day{time} or during the night{time}, and to divide the light from the
darkness. God observed that {what he had made was} excellent.

and to rule over the day and over the night (ULT)

to shine during the day{time} or during the night{time} (UST)

Make sure that your translation of the word day refers here to the daytime hours, not an entire
24-hour day. Also see how you translated rule in 1:16. Alternate translation: [and to dominate

the daytime or the nighttime] or [and to shine during the daytime and during the nighttime]

Support Reference: Personification

and to separate between the light and the darkness (ULT)

and to divide the light from the darkness (UST)

Consider again how you translated separate in verses 4, 6-7, 14 and 18. Alternate translation:
[and to distinguish the light from the darkness] or [and to separate the time of light from the

time of darkness]

And God saw (ULT)

God observed (UST)

Alternate translation: [And he saw] or [He saw]
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that {it was} good (ULT)

that {what he had made was} excellent (UST)

Some languages need to specify what was good. Alternate translation: [that what he had made

was good] or [that the lights in the sky were good]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* and to rule
* over the day
* God
* {it was} good

UST
* to shine
* during the day {time}
* God
* {what he had made was} excellent
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Genesis 1:19

ULT:
Then there was evening, and there was morning, the fourth day.

UST:
Then evening came, and {later} morning came, {and that was} {the end of} the fourth day.

Then there was evening, and there was morning (ULT)

Then evening came, and {later} morning came (UST)

Alternate translation: [Then evening came, and then morning came]

the fourth day (ULT)

{and that was} {the end of} the fourth day (UST)

Alternate translation: [and the fourth day ended] or [and that was the end of day four]

Support Reference: Ordinal Numbers

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* the ... day

UST
* {and that was} {the end of} the ... day
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Genesis 1:20

ULT:
Then God said, “Let the waters swarm {with} swarm{s} of living creature{s}, and let
bird{s} fly above the earth across the face of the expanse of the sky.”

UST:

Then God said, “I command there to be large groups of {water} animals that live
everywhere in the water. I also command there to be birds that fly in the sky above the
earth.”

Then God said (ULT)

Then God said (UST)

Alternate translation: [Then God commanded]

Support Reference: Quotations and Quote Margins

Let the waters swarm {with} swarm{s} of living creature{s} (ULT)

I command there to be large groups of {water} animals that live everywhere in the
water (UST)

For emphasis, the speaker is using a construction in which a verb and its object come from the
same root. You may be able to use the same construction in your language to express the
meaning here. Alternatively, your language may have another way of showing the emphasis.
Alternate translation: [I command the water to be full of large groups of living creatures] or [I

command there to be large numbers of water animals that live everywhere in the water]

Support Reference: Poectry
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and let bird{s} fly (ULT)

I also command there to be birds that fly (UST)

The Hebrew word for birds can also be more general and refer to “winged creatures,” which
includes birds, bats, flying insects and even flying reptiles that are now extinct. Alternate

translation: [and let there be birds that fly] or [Also let there be winged creatures that fly]

above the earth across the face of the expanse of the sky (ULT)

in the sky above the earth (UST)

Alternate translation: [above the earth, through the air] or [across the sky above the earth]

unfoldingWord® Translation Words

ULT

* God

* the earth

s the ... sky
UST

* God

* the earth

* in the sky
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Genesis 1:21

ULT:

So God created the great sea creatures and every living creature that moves which the
waters swarm with according to their kind, and every winged bird according to its kind.
And God saw that {it was} good.

UST:

That is how God made the huge sea animals and all {the other} {types of} animals that live
all over the place in the water, {each} having its own type of young. {That is} also {how he
made} all {the different types of} birds, {each} having its own type of young. God observed
that {what he had made was; excellent.

the great sea creatures (ULT)

the huge sea animals (UST)

These include whales, sharks, giant squid, crocodiles, and leviathans (Psalm 74:13—14, [saiah
27:1), which were probably swimming reptiles that are now extinct. Alternate translation: [the

huge ocean animals]

and every living creature that moves (ULT)

and all {the other} {types of} animals that live (UST)

Alternate translation: [and every kind of fish and every other animal that lives] or [and all the

fish and other kinds of animals that live]

which the waters swarm with (ULT)

all over the place in the water (UST)

Alternate translation: [throughout the ocean in large groups] or [in the water and fills it] or

[everywhere in the ocean]
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according to their kind (ULT)

{each} having its own type of young (UST)

The author assumes that his readers will understand that each different kind of creature has its
own distinct kind of offspring. For example, whales always give birth to whales, and never
give birth to cats or cows or any other kind of creature. You could include this information if
that would be helpful to your readers. Alternate translation: [each according to its own kind] or

[each that has its own kind of young]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

every winged bird (ULT)

all {the different types of} birds (UST)

See how you translated “birds” in verse 20. Alternate translation: [every kind of bird] or [all

the different kinds of birds] or [every kind of winged creature]

according to its kind (ULT)

{each} having its own type of young (UST)

See how you translated this phrase earlier in this verse. Alternate translation: [each according

to its own kind] or [each that has its own kind of young]

And God saw (ULT)

God observed (UST)

Alternate translation: [And He saw] or [He saw]
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that {it was} good (ULT)

that {what he had made was} excellent (UST)

Some languages need to specify what was good. Alternate translation: [that what he had made

was good] or [that the water animals and the birds were good]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* So ... created
* God
* God
* {it was} good

UST
* That is how ... made
* God
* God
* {what he had made was} excellent
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Genesis 1:22

ULT:

Then God blessed them, saying, “Be fruitful and multiply and fill the waters in the seas,
and let the bird{s} multiply on the earth.”

UST:

Then he blessed them {all} by saying {to them}, “You {water animals} must have many
young so that you increase {greatly} {in number} and live all over the place in the ocean.
{You} birds must {also} increase {greatly} {in number} all over the earth.”

Then God blessed them (ULT)

Then he blessed them {all} (UST)

For some languages it is necessary to specify to what them refers. Alternate translation: [Then

God blessed the water creatures and the birds]

Support Reference: Pronouns — When to Use Them

saying (ULT)
by saying {to them} (UST)
God blesses the water animals first. If that is not clear, you could make that explicit here in the

quote margin or at the beginning of what God says. Alternate translation: [and said first to the

water animals]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

Be fruitful (ULT)

You {water animals} must have many young (UST)

God speaks directly to the water animals using the second person (“you”), then later in the

verse speaks about the birds in the third person (the birds). For some languages it is necessary
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to use either second person for both or third person for both, to prevent confusion. Do what is
natural and clear in your language. Alternate translation: [Reproduce] or [ You water animals

will produce many young]

Support Reference: First, Second or Third Person

and multiply (ULT)

so that you increase {greatly} {in number} (UST)

Alternate translation: [so that you and your offspring will multiply greatly in number] or [so

that you and your offspring will become very many]

Support Reference: Connect — Goal (Purpose) Relationship

and fill (ULT)

and live all over the place (UST)

Alternate translation: [and live throughout]

the waters in the seas (ULT)
in the ocean (UST)
For some languages, “waters in the seas” is too repetitive, so it is more natural here to just say

“sea” or “ocean” or “water.” Alternate translation: [the water of the sea]

Support Reference: Making Assumed Knowledge and Implicit Information Explicit
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on the earth (ULT)

all over the earth (UST)

Alternate translation: [throughout the earth] or [and live all over the earth]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
e Then ... blessed
* God
 Be fruitful

* and multiply
e let ... multiply
* on the earth

UST
* Then he blessed
* 2728 (ORIG QUOTE)
* You {water animals} must have many young
* so that you increase {greatly} {in number}
» must {also} increase {greatly} {in number}
« all over the earth
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Genesis 1:23

ULT:
Then there was evening, and there was morning, the fifth day.

UST:
Then evening came, and {later} morning came, {and that was} {the end of} the fifth day.

Then there was evening, and there was morning (ULT)

Then evening came, and {later} morning came (UST)

Alternate translation: [Then evening came, and then morning came]

the fifth day (ULT)

{and that was} {the end of} the fifth day (UST)

Alternate translation: [and the fifth day ended] or [and that was the end of day five]

Support Reference: Ordinal Numbers

unfoldingWord® Translation Words

ULT
s the ... day

UST
* {and that was} {the end of} the ... day
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Genesis 1:24

ULT:
Then God said, “Let the land bring forth {every} living creature according to its kind:

livestock and {every} crawling creature and {every} living thing of the earth, {each)
according to its kind.”” And it was so.

UST:

Then God said, “I command the land to produce {all types of} animals, {each} having its
own type of young, {including} domestic animals, {all types of} animals that crawl and
{all} the {other types of} wild animals, {each} having its own type of young.” And that is
{exactly} what happened.

Then God said (ULT)

Then God said (UST)

Alternate translation: [Then God commanded]

Let the land bring forth (ULT)

I command the land to produce (UST)

See how you translated a similar command to the land in verse 11. Alternate translation: [I

command the land to yield] or [The land must now produce]

{every} living creature (ULT)

{all types of} animals (UST)

This is a general term that refers to all the different kinds of creatures that breathe, including
the three large categories of animals mentioned below in this verse. Alternate translation:

[every type of living animal] or [all kinds of animals]

73



according to its kind (ULT)

{each} having its own type of young (UST)
This phrase means that every kind of animal that God created always produces young that are
the same kind of animal as their parents. See how you translated this phrase in verse 21, and

see the note about that there. Alternate translation: [each that has its own kind of young] or

[each having its own kind of young]

livestock (ULT)

{including} domestic animals (UST)
Moses assumes that his readers will understand that livestock probably includes animals such
as horses, camels, cattle, sheep, and goats that people raise for food or use for farming or other

work. This is in contrast to animals that normally live in the wild. You could include this

information if that would be helpful to your readers. Alternate translation: [including farm

animals]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

and {every} crawling creature (ULT)

{all types of} animals that crawl (UST)

Alternate translation: [every type of animal that crawls] or [all kinds of animals that crawl]
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and {every} living thing of the earth (ULT)

and {all} the {other types of} wild animals (UST)

Moses assumes that his readers will understand that this phrase, and {every} living thing of
the earth, refers in general to animals that are normally not raised by people but live in the
wild. Alternate translation: [and every other kind of wild animal that lives on the land] or [and

all the other kinds of wild animals that live on the land]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

{each} according to its kind (ULT)

{each} having its own type of young (UST)

See how you translated this phrase earlier in this verse. Alternate translation: [each that has its

own kind of offspring] or [each having its own kind of offspring]

And it was so (ULT)

And that is {exactly} what happened (UST)

Alternate translation: [It happened exactly as he commanded it to happen]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* God
* the land
* livestock
* the earth

UST
* God
* the land
* {including} domestic animals
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* and {all} the {other types of} wild animals
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Genesis 1:25

ULT:

So God made {every} creature of the earth according to its kind, and the livestock
according to its kind, and every crawling creature of the ground according to its kind. And
God saw that {it was} good.

UST:

That is how God made {all the different types of} wild animals, {each} having its own type
of young, and {all} the domestic animals, {each} having its own type of young, and all
{different types of} animals that crawl on the ground, {each} having its own type of young.
God observed that {what he had made was; excellent.

So God made (ULT)

That is how God made (UST)

Alternate translation: [That is how God created] or [In that way God made]

{every} creature of the earth (ULT)

{all the different types of} wild animals (UST)

See how you translated every creature of the earth in verse 24. Alternate translation: [every

kind of wild animal] or [all the different kinds of wild animals]

according to its kind (ULT)

{each} having its own type of young (UST)

Alternate translation: [each that bears its own kind of young] or [each having its own kind of

young|
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according to its kind (ULT)

{each} having its own type of young (UST)

Alternate translation: [each that bears its own kind of young] or [each having its own kind of

young]

and every crawling creature of the ground (ULT)

and all {different types of} animals that crawl on the ground (UST)

See how you translated crawling creature in verse 24. Alternate translation: [and every kind
of creature that crawls along the ground] or [and all different kinds of animals that crawl along

the ground]

according to its kind (ULT)

{each} having its own type of young (UST)

Consider again how you translated this phrase in verses 11, 12, 21, 24, and 25. It may be
necessary to translate this phrase in different ways, depending on the context. Alternate

translation: [each that bears its own kind of offspring] or [each having its own kind of young]

And God saw (ULT)

God observed (UST)

Alternate translation: [And he saw] or [He saw]
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that {it was} good (ULT)

that {what he had made was} excellent (UST)

Some languages need to specify what was good. Consider again how you translated “And God
saw that ... good” in verses 10, 12, 18, 21, 25. Alternate translation: [that what he had made

was good] or [that all the animals that he had made were good]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* God
» the earth
« the livestock
* God
* {it was} good

UST
* God
» {all the different types of} wild animals
* {all} the domestic animals
* God
» {what he had made was} excellent
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Genesis 1:26

ULT:

Then God said, “Let us make man in our image, according to our likeness, and let them
rule over the fish of the sea and over the bird{s} of the sky and over the livestock and over
all the earth and over every moving creature moving on the earth.”

UST:

Then God said {to himself}, “{Now} we should make human beings to be like us and act
like us, and let us put them in charge of the fish in the ocean, the birds in the sky, the
domestic animals, and the entire earth, including all the animals that live on the earth.”

Then God said (ULT)

Then God said {to himself} (UST)

Here God is not commanding anything to happen, but is getting ready to personally create
mankind (the details are given in Genesis 2:7, 21-22). Some languages have to specify who is

being spoken to.

Support Reference: Quotations and Quote Margins

Let us make (ULT)

{Now} we should make (UST)

Most Bible scholars think that the plural pronouns (us and our) in this verse refer to God and
reflect the fact that he is three Persons in one God. So it is best to keep these pronouns plural in
your translation. Also, many translations capitalize the first letter of all pronouns that refer to
God in order to show him honor and respect. Your translation team needs to decide whether or
not you will do that too. Be consistent with your decision as you translate the Bible. Alternate

translation: [Now we will make]
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man (ULT)

human beings (UST)

The Hebrew word for man is used here (and in verse 27) as a collective noun that refers to

human beings in general, including both male and female. Alternate translation: [mankind]

Support Reference: Collective Nouns

in our image, according to our likeness (ULT)

to be like us and act like us (UST)

These two phrases have similar meanings and emphasize that God made mankind to be like

himself in many ways. Alternate translation: [to be like us, so that they are similar to us in

many ways]

Support Reference: Doublet

and let them rule (ULT)

and let us put them in charge of (UST)

Alternate translation: [and let us put them in control of] or [We will give them authority to

rule]

over the fish of the sea (ULT)

the fish in the ocean (UST)

Alternate translation: [the fish in the sea]
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and over the bird{s} of the sky (ULT)

the birds in the sky (UST)

Some translations leave out the phrase of the sky because it is strongly implied and may not
sound natural in their languages. However, if it is natural in your language, it is best to include
this phrase, because the author repeatedly contrasts three large categories of animals in this
section: creatures that live on the ground, creatures that swim in the water, and creatures that

fly in the sky. Alternate translation: [the birds that fly in the sky]

Support Reference: Making Assumed Knowledge and Implicit Information Explicit

and over all the earth (ULT)

and the entire earth (UST)

This refers to the planet earth and everything on it, including water, soil, metals, minerals, and

other resources, as well as all the plants and animals.

and over every moving creature moving on the earth (ULT)

including all the animals that live on the earth (UST)

For some languages it is not natural to repeat and or over with each item in this list. Consider
what is the best way to translate a list like this in your language. Alternate translation:

[including every creature that moves on the earth] or [and all the animals that live on the earth]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* man
* God
* in our image
* and let them rule
* the sky
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 and over the livestock
e the earth
* the earth

UST
* human beings
* God
* to be like us
* and let us put them in charge of
* the sky
» the domestic animals
e the ... earth
* the earth
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Genesis 1:27

ULT:
Then God created man in his image. In the image of God he created him; male and female
he created them.

UST:
So God created human beings to be like himself. {Yes,} he made them to be like himself. He
{also} created them {to be} male or female.

Then God created (ULT)
So God created (UST)
In this verse God does what he said he was going to do (verse 26). Make sure your translation

does not sound like God created mankind twice. Also see how you translated created in verses

1 and 21. Alternate translation: [So God made]

Support Reference: Connecting Words and Phrases

man (ULT)

human beings (UST)

Be consistent here with how you translated this term in verse 26. Alternate translation:

[mankind]

In the image of God he created him (ULT)

{Yes,} he made them to be like himself (UST)

This clause is the second half of a chiasm (an inverted parallelism) that repeats the first part of
verse 27 in reverse order, to emphasize that it was in God’s image that human beings were
created. Alternate translation: [Yes he made them in his image] or [Indeed he created them to

be like himself] or [Yes, God made them to be similar to himself in many ways]
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Support Reference: Parallelism

In the image of God he created him (ULT)

{Yes,} he made them to be like himself (UST)

The pronoun him refers to the collective noun man, which in this case refers to human beings

in general, not just one person.

Support Reference: Pronouns — When to Use Them

male and female he created them (ULT)

He {also} created them {to be} male or female (UST)

The phrase male and female comes first in the Hebrew text in order to emphasize it. Do what
is accurate and natural in your language. Also make sure your translation of this verse does not
sound like God is both male and female. Alternate translation: [He also made them to be male

or female]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* man
e Then ... created
* God
* in his image
* In the image of
* God
* he created
* he created

UST
* human beings
* So ... created
* God
* to be like himself
* Yes ... to be like himself
* Yes ... to be like himself
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* he made
* He {also} created
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Genesis 1:28

ULT:

Then God blessed them, and God said to them, “Be fruitful and multiply, and fill the earth
and subdue it. And rule over the fish of the sea and over the bird{s} of the sky and over
every living thing that moves on the earth.”

UST:

Then God blessed them by saying to them, “Have many children so that you {and your
descendants} increase {greatly} {in number} and live all over the earth and take control of
it. You are in charge of the fish in the ocean, the birds in the sky, and all the animals that
live on the land.”

and God said to them (ULT)
by saying to them (UST)
Make sure it is clear in your translation of this quote margin that what God says next is the way

that he blessed mankind, not something he said separately from that. Alternate translation: [and
said] or [He said]

Support Reference: Quotations and Quote Margins

Be fruitful (ULT)

Have many children (UST)

See how you translated Be fruitful and multiply in verse 22. It may be necessary to translate
the phrase in different ways, depending on the context. Alternate translation: [Bear many

children] or [ You will bear many children]

Support Reference: Blessings
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and multiply (ULT)

so that you {and your descendants} increase {greatly} {in number} (UST)

Alternate translation: [so that you and your descendants will multiply greatly in number] or [so

that you and your descendants will become very many]

Support Reference: Connect — Goal (Purpose) Relationship

and fill the earth (ULT)

and live all over the earth (UST)

Alternate translation: [and inhabit the whole earth] or [Fill the earth]

and subdue it (ULT)

and take control of it (UST)

Alternate translation: [and take care of it] or [and bring it under your control]

And rule (ULT)

You are in charge of (UST)

See how you translated rule in verse 26. Alternate translation: [ You must rule over] or [[ am

giving you authority to rule]
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over the fish of the sea and over the bird{s} of the sky (ULT)

the fish in the ocean, the birds in the sky (UST)

See how you translated these phrases in verse 26. Alternate translation: [the fish in the ocean,
the birds that fly in the sky]

and over every living thing that moves on the earth (ULT)

and all the animals that live on the land (UST)

This phrase refers generally here to every kind of creature that lives on land. Alternate
translation: [and every animal that moves on the land] or [and all the animals that move on the
land]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
e Then ... blessed
* God
* God
* Be fruitful
* and multiply
* the earth
» And rule
* the sky
* the earth

UST
* Then ... blessed
* God
* by saying
* Have many children
* so that you {and your descendants} increase {greatly} {in number}
* the earth
* You are in charge of
* the sky
* the land

89



Genesis 1:29

ULT:

Then God said, “Behold, I have given to you every plant {that} yields seed that {is} on the
surface of the whole earth and every tree that {has} tree fruit {that} yields seed inside it.
They will be yours for food.

UST:

Then he {also} said {to them}, “Listen, I am {now} giving to you {for food} all {the
different types of} plants that produce seeds and grow anywhere on the earth, as well as all
the {different types of} trees that {produce} fruit with seeds inside it. {All of} them are yours
to eat from.

Then God said (ULT)

Then he {also} said {to them} (UST)

God is still speaking to the human beings, so it may be necessary to add “also” to this quote
margin. Some languages need to specify who is being spoken to. Other languages may leave
this quote margin implied, since the same subject (God) is talking to the same people.
However, the repeated quote margin in the Hebrew text could show that God paused before
continuing or that he is changing the topic, or it may be to emphasize what he says next. So if
it is natural to keep the quote margin here in your language, that is best. Alternate translation:
[Then God also said to them] or [Then he added]

Support Reference: Quotations and Quote Margins

Behold (ULT)
Listen (UST)
This word means that what God says next is important and should be given special attention.

Consider what is the best way to translate this term in your language. Alternate translation:

[Look] or [Listen to this] or [I want you to know that]

Support Reference: Metaphor
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I have given to you (ULT)

I am {now} giving to you {for food} (UST)

Alternate translation: [I am now giving to you as food] or [I have provided as food for you] or

[ am now providing as food for you]

every plant {that} yields seed that {is} (ULT)

all {the different types of} plants that produce seeds and grow (UST)

See how you translated a similar phrase in verses 11 and 12. Alternate translation: [every kind
of seed-bearing plant that grows] or [every kind of plant with seeds that grows] or [all the
different kinds of plants that yield seeds and grow]

on the surface of the whole earth (ULT)

anywhere on the earth (UST)

Alternate translation: [anywhere throughout the earth]

and every tree that {has} (ULT)

as well as all the {different types of} trees that {produce} (UST)

Alternate translation: [as well as every kind of tree that bears] or [and all the different kinds of

trees that bear]
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tree fruit {that} yields seed inside it (ULT)

fruit with seeds inside it (UST)

See how you translated a similar phrase in verses 11 and 12. Alternate translation: [seed-

bearing fruit]

They will be yours for food (ULT)

{All of} them are yours to eat from (UST)

Alternate translation: [ You may eat from any of those plants]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* God
* {that} yields
* seed
e the ... earth
* tree fruit
* {that} yields
* seed

UST
* Then he {also} said {to them}
* that produce
* seeds
* the earth
« fruit with seeds inside it
* fruit with seeds inside it
« fruit with seeds inside it
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Genesis 1:30

ULT:

And to every living thing of the earth, and to every bird of the sky, and to every{thing}
moving on the earth that {has} living breath in it, {I have given} every green plant for
food.” And it was so.

UST:

In the same way, {I give}! every {type of} green plant for food to all the {wild} animals {that
live} on the earth, and all the birds {that fly} in the sky, and all the {other} animals {that
live} on the land and breathe {air}.” And that is how it was.

And to every living thing of the earth (ULT)

In the same way ... to all the {wild} animals {that live} on the earth (UST)

See how you translated similar phrases in verses 24 and 25. Alternate translation: [In the same
way, to every kind of wild creature that lives on the land] or [Likewise, to all the wild creatures

that live on the land] or [In the same way, to all the wild animals]

and to every bird of the sky (ULT)

and all the birds {that fly} in the sky (UST)

Alternate translation: [and every kind of bird that flies in the sky]

and to every{thing} moving on the earth that {has} living breath in it (ULT)

and all the {other} animals {that live} on the land and breathe {air} (UST)

See how you translated “that moves on the earth” in verse 28. Alternate translation: [and every
other kind of creature that moves on the land and has the breath of life] or [and all the other

creatures that move on the earth and breathe air to live]
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{I have given} every green plant for food (ULT)

{I give} every {type of} green plant for food (UST)

For some languages it is clearer or more natural to put this phrase near the beginning of this
verse and say, “In the same way, I give every type of green plant for food to all the wild
animals that live on the earth, and all the birds that fly in the sky, and all the other animals that
live on the land and breathe air.”” Also see how you translated plant in verses 11, 12, 29.
Alternate translation: [I give every kind of green plant as food] or [I have given all the green

plants as food]

Support Reference: Information Structure

And it was so (ULT)

And that is how it was (UST)

Consider again how you translated this sentence in verses 7, 9, 11, 15, 24 and 30. It may be
necessary to translate it in different ways, depending on the context. For example, here in verse
30 this phrase follows a statement God made, which is different from the other contexts where

it follows a command. Alternate translation: [And it was exactly as God said it would be]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
» the earth
* the sky
* the earth

UST
e the earth

* the sky
* the land
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Genesis 1:31

ULT:
Then God saw all that he had made, and behold, {it was} very good. Then there was
evening, and there was morning, the sixth day.

UST:

Then God looked at everything that he had made, and he observed that it was {all} very
excellent. Then evening came, and {later} morning came, {and that was} {the end of} the
sixth day.

Then God saw (ULT)

Then God looked at (UST)

See how you translated “God saw ...” in verse 4. Alternate translation: [Then God observed]

all that he had made (ULT)

everything that he had made (UST)

This phrase refers to everything that God made during the entire week of Creation, not just on
the sixth day. Consider again how you translated made (or “make”) in verses 7, 16, 25, 26 and
31. Compare that to how you translated a word that has a similar meaning (“created”) in verses

1,21 and 27. Alternate translation: [everything that he had created]

and behold (ULT)

and he observed that (UST)

This word calls attention to what God is looking at and helps emphasize that what he saw was

very good. Alternate translation: [and indeed]

Support Reference: Metaphor
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{it was} very good (ULT)

it was {all} very excellent (UST)

Consider again how you translated “good” in verses 4, 10, 12, 18, 21, 25, and 31. Alternate

translation: [it was all very good]

Then there was evening, and there was morning (ULT)

Then evening came, and {later} morning came (UST)

Consider again how you translated these phrases in verses 5, 8, 13, 19, 23, and 31, and see the

note about that at verse 5. Alternate translation: [Then evening came, and then morning came]

the sixth day (ULT)

{and that was} {the end of} the sixth day (UST)

Alternate translation: [and the sixth day ended] or [and that was the end of day six]

Support Reference: Ordinal Numbers

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* God
* it was ... good
o the ... day

UST
* God
* it was {all} ... excellent
* {and that was} {the end of} the sixth day
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Genesis 2

Genesis 2:1

ULT:
So the heavens and the earth were completed, and all their hosts.

UST:

That is how God finished {creating} the heavens and the earth, including all the many
things that are in them.

So the heavens and the earth were completed (ULT)

That is how God finished {creating} the heavens and the earth (UST)

Verse | is a summary statement that looks back at what God did in chapter 1. Make sure that is
clear in your language. Also consider whether it is better in your language to use an active or
passive clause here, and see how you translated “heavens and earth” in 1:1. Alternate
translation: [So it was that the heavens and the earth were finished by God] or [That is how
God concluded making the heavens and the earth]

Support Reference: Active or Passive

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* the heavens
¢ and the earth

UST

* the heavens
« and the earth
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Genesis 2:2

ULT:
And by the seventh day God had completed his work that he had done, so he rested on the
seventh day from all his work that he had done.

UST:
By the seventh day he had finished the work he had been doing, so he rested on that day
from all that work.

by the seventh day (ULT)

By the seventh day (UST)

Make sure it is clear in your translation that God had completed his work by the seventh day
and did not work on that day. Also consider again how you translated ordinal numbers in

Genesis 1:5, 8, 13, 19, 23, 31; 2:2. Alternate translation: [By day seven]

Support Reference: Ordinal Numbers

so he rested on the seventh day from all (ULT)

so he rested on that day from all (UST)

God rested in the sense that he stopped his work and did not work on that day. It does not
mean he was tired or had lost his strength. Rest is an important theme in the Bible, so you
should try to be consistent in how you translate this term here and in other passages, such as
Exodus 23:12, 31:17 and Hebrews 4:4, 10. Part of this theme includes the Hebrew word for
Sabbath, which has the same root word as the verb for “rest” and is often translated as “resting
day.” Alternate translation: [so he ceased on that day from all] or [so on the seventh day he no

longer did]
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his work that he had done (ULT)

the work he had been doing (UST)

Alternate translation: [the work that he had been doing]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* God
* by the ... day
* on the ... day
UST
* 07778 (ORIG QUOTE)
* By the ... day

* on that day
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Genesis 2:3

ULT:

And God blessed the seventh day and sanctified it, because on it he rested from all his work
of creating that God had done.

UST:

Then God established the seventh day {as a day} to bless {people}, by setting it apart as a
special time {to rest and worship him}. {He did that} because on that day he no longer did
the work that he had been doing, creating {everything.

And God blessed the seventh day (ULT)

Then God established the seventh day {as a day} to bless {people} (UST)

Alternate translation: [Then he designated the seventh day as a day to bless people] or [And he
honored the seventh day]

Support Reference: Connecting Words and Phrases

and sanctified it (ULT)

by setting it apart as a special time {to rest and worship him} (UST)

Alternate translation: [and made it a holy day] or [and set it apart as a day especially devoted to

him] or [by setting it apart as a special day for people to rest and worship him]

because on it (ULT)

{He did that} because on that day (UST)

Alternate translation: [because during that day] or [He did that because during that day]
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he rested from all his work (ULT)

he no longer did the work (UST)

See how you translated a similar clause in 2:2. Alternate translation: [he ceased from all the

work] or [he did not do any more work]

of creating that God had done (ULT)

that he had been doing, creating {everything} (UST)

Alternate translation: [of creating that he had been doing]

Support Reference: Pronouns — When to Use Them

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* And ... blessed
* God
* the ... day
* of creating
* God
UST
* Then ... established ... as a day} to bless {people}
* God
* the ... day

* he had been doing, creating {everything}
* he had been doing, creating {everything}
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Genesis 2:4

ULT:
These {are} the generations of the heavens and the earth when they were created, in the day
{when} Yahweh God made the earth and the heavens,

UST:

What follows tells {more details about} the history of what {God} did when he created the
heavens and the earth: During the time {when} Yahweh {who is} God created the earth and
the heavens,

These {are} (ULT)

What follows tells {more details about} (UST)

This phrase refers forward to Genesis 2:5-24 and begins a new section. Chapter 1 of Genesis
gives an overview of what God did each day of creation week, including that he created human
beings on day six. Chapter 2 gives more details about how God created Adam and Eve, who
were his most important creations. Each chapter emphasizes different parts of the same history;
they are not two different histories. Make sure that is clear in your translation. Alternate
translation: [These are more details about] or [This is more about] or [What follows gives more

details about]

the generations of the heavens and the earth when they were created (ULT)

the history of what {God} did when he created the heavens and the earth (UST)

The Hebrew text uses a passive construction here to emphasize the heavens and the earth.
Decide the best way to do that in your language. Alternate translation: [the history of the
heavens and the earth when they were created by God] or [what happened when God created
the heavens and the earth]

Support Reference: Active or Passive
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in the day {when} (ULT)

During the time {when} (UST)

Alternate translation: [during the days when] or [During the days when]

made the earth and the heavens (ULT)

created the earth and the heavens (UST)

This clause forms a poetic device called a chiasm with “the heavens and the earth ... created”
in the first part of this verse. Try to keep the same phrase order in your translation. See how
you translated the heavens and the earth in 1:1 and 2:1. Alternate translation: [created the

earth and the heavens]

Support Reference: Poetry

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* the generations of
* the heavens
* and the earth
» when they were created
* in the day {when}
* Yahweh
* God
* the earth
* and the heavens

UST
* the history of
* the heavens
« and the earth
» what {God} did when he created
* During the time {when}
* Yahweh
* {who is} God
« the earth
* and the heavens
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Genesis 2:5

ULT:

and every shrub of the field had not yet appeared on the earth, and every plant of the field
had not yet sprung up, because Yahweh God had not caused it to rain on the earth, and
there was no man to work the ground.

UST:

{for a while} there were not yet any bushes {growing} in the fields on the earth, and there
were not any {other} plants that had sprouted yet. {That was} because God had not {yet}
sent rain to water the earth, and human beings did not exist {yet} to cultivate the ground.

and every shrub of the field had not yet appeared on the earth (ULT)

{for a while} there were not yet any bushes {growing} in the fields on the earth
(UST)

Verses 5-6 give background information about what things were like before God created
mankind (verse 7). Some languages use a conjunction like “Now” to introduce background
information, while other languages do not use a conjunction here. Alternate translation: [Now
for a while, there were not yet any shrubs in the fields on the earth] or [For a while, no wild

shrubs had yet started growing on the earth]

Support Reference: Connect — Background Information

and every plant of the field had not yet sprung up (ULT)

and there were not any {other} plants that had sprouted yet (UST)

See how you translated “plants” in 1:11-12 and 1:29-30. Alternate translation: [nor had any

other plants started growing yet]
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had not caused it to rain on the earth (ULT)

had not {yet} sent rain to water the earth (UST)

See how you translated earth in 1:1 and 2:1. Alternate translation: [had not yet caused it to rain

on the earth] or [had not yet caused rain to water the earth]

and there was no man (ULT)

and human beings did not exist {yet} (UST)

Alternate translation: [and there were no human beings yet] or [and mankind did not exist yet]

to work the ground (ULT)

to cultivate the ground (UST)

Working the ground includes tasks such as clearing the ground, preparing the soil, planting
seeds, and watering the plants. See how you translated ground in 1:25. It may be necessary to

translate this term in different ways, depending on the context. Alternate translation: [to farm
the land]

Support Reference: [diom

unfoldingWord® Translation Words

ULT
eand ... man
* on the earth
* Yahweh
* God
e the earth
* to work

UST
* and human beings
* on the earth
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* M (ORIG QUOTE)
* God

* the earth

* to cultivate

106



Genesis 2:6

ULT:
But mist came up from the earth and watered all of the surface of the ground.

UST:

{During that time} springs of water kept seeping up from underground and supplied water
to the entire surface of the land.

But mist (ULT)

{During that time} springs of water (UST)

The Hebrew word for mist refers to water in some form, such as water vapor, springs, or
streams of water. Also, some translations begin verse 6 without But. Alternate translation: [But

at that time mist] or [At that time mist]

Support Reference: Connecting Words and Phrases

came up (ULT)

kept seeping up (UST)

This verb describes a repeated or continuous action. Alternate translation: [seeped up]

from the earth (ULT)

from underground (UST)

Alternate translation: [from the ground] or [from underground]
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and watered (ULT)

and supplied water to (UST)

Alternate translation: [and irrigated] or [and spread over]

all of the surface of the ground (ULT)

the entire surface of the land (UST)

Alternate translation: [the whole surface of the earth] or [the ground everywhere]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* the earth

UST
* underground
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Genesis 2:7

ULT:

Then Yahweh God formed the man {out of} dust from the ground, and he breathed into his
nostrils the breath of life, and the man became a living being.

UST:

Then Yahweh {who is} God {took} {some} dirt from the earth {and} formed the first man

{out of it}. Then he blew his breath into the man's nostrils to make him live, so that the man
became alive.

Then Yahweh God formed (ULT)

Then Yahweh {who is} God {took} ... {and} formed ... out of it (UST)

The word formed describes what an expert craftsmen would do; it implies artistic skills and

design. Alternate translation: [Then Yahweh who is God shaped]

the man (ULT)
the ... first man (UST)
The definite article the is used here because this refers to a specific man, the first male human.

For many languages it is more natural to use an indefinite article (“a”) to introduce him here or

else to not use an article at all. Alternate translation: [the first man]

{out of} dust (ULT)

{some} dirt (UST)

The word used here in the Hebrew text is usually translated as dust (as in 13:16, 28:14), but it
can also be translated as “dirt” (as in 26:15) or “mortar/mud/clay” (as in Leviticus 14:42). The

dirt would have been damp enough to be formed or shaped. Alternate translation: [out of mud]
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from the ground (ULT)

from ... earth ... the (UST)

For some languages it may be better to change the order of the phrases in the first half of this
verse and say, “Then Yahweh who is God took some dirt from the ground and formed a man
out of it,” Also, see how you translated ground in 1:25 and 2:5-6. You may need to translate

this term in different ways, depending on the context. Alternate translation: [from the earth]

and he breathed (ULT)

Then he blew (UST)

Alternate translation: [and he blew] or [Then he exhaled]

and he breathed into his nostrils the breath of life (ULT)

Then he blew his breath into the man’s nostrils to make him live (UST)

This refers to God breathing God’s breath into man’s nostrils. As you translate the pronouns he

and his in this verse, make sure it is clear in your language to whom each pronoun refers.

Support Reference: Pronouns — When to Use Them

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* the man
 the man
* Yahweh
* God
* the breath of

UST
* the man
e the ... first man
* Yahweh
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* {who is} God
* his breath
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Genesis 2:8

ULT:

Now Yahweh God had planted a garden in Eden, in the east, and there he put the man
whom he had formed.

UST:
Now Yahweh God had planted a {large} garden in {the region of} Eden, {which was} in the
east, and that is where he put the man whom he had created.

Now Yahweh God had planted (ULT)

Now Yahweh God had planted (UST)

The clause Now Yahweh God had planted could mean: (1) “Now Yahweh God had
previously planted” or “Before that, Yahweh God had planted.” This interpretation fits the
context of chapter one, which says that God had made all the trees and plants on day three
(1:11-12), three days before he created man (1:26-27; 2:7). Following this view, verses 8-14
give background information for what happens in verses 15-24. (2) “Then Yahweh God
planted” According to this interpretation, God made the Garden of Eden on day six, after he

created man.

Support Reference: Background Information

a garden (ULT)

a {large} garden (UST)

The man lived in this garden, and there were animals and many trees and other plants in it too,
so it was fairly large. Make sure your translation of this term does not refer to something that is

too small. Alternate translation: [a large park]
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in Eden, in the east (ULT)

in {the region of} Eden, {which was} in the east (UST)

In this context, the phrase in the east could refer to: (1) the eastern part of the region of Eden;
or (2) a region east of where Moses lived when he wrote this. It is best, if possible, to keep
your translation of this phrase general here (like the Hebrew text). Alternate translation: [in the

region called Eden, which was to the east] or [in the eastern part of the land of Eden]

and there he put the man (ULT)

and that is where he put the man (UST)

Alternate translation: [and in that garden he put the man] or [That is where he put the man]

whom he had formed (ULT)

whom he had created (UST)

See how you translated formed in verse 7. Alternate translation: [whom he had shaped] or
[whom he had created]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* the man
* Now ... had planted
* Yahweh
* God
* in Eden

UST
* the man
* Now ... had planted
* Yahweh
» God
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* in {the region of} Eden
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Genesis 2:9

ULT:

And Yahweh God had made to grow from the ground every tree {that! is pleasant to the
sight and good for food, and the tree of life in the middle of the garden, and the tree of the
knowledge of good and evil.

UST:

{There} Yahweh had caused all {types of} trees to grow from the ground that are beautiful
to look at and {that grow fruit that is} good to eat. In the middle of the garden was the tree
whose fruit makes people live {forever}, as well as the tree whose fruit enables people to
know {what is} good and {what is} evil.

to the sight (ULT)

to look at (UST)

Alternate translation: [to the eyes] or [in appearance]

and good (ULT)

and {that grow fruit that is} good (UST)

Alternate translation: [and that have fruit that is good] or [and whose fruit is good]

for food (ULT)

to eat (UST)

Alternate translation: [for eating]
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and the tree of life in the middle of the garden (ULT)

In the middle of the garden was the tree whose fruit makes people live {forever}
(UST)

Alternate translation: [including the tree whose fruit gives people eternal life, which was in the
middle of the garden]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Yahweh
* God
* {that} is pleasant
* and good
* the knowledge of
* good
* and evil

UST
* Yahweh
« 0’798 (ORIG QUOTE)
* that are beautiful
* and {that grow fruit that is} good
* people to know
» {what is} good
* and {what is} evil
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Genesis 2:10

ULT:
And a river was going out from Eden to water the garden, and from there it divided and
became four head{water}s.

UST:
There was a river flowing through {the region of} Eden that provided water for the park.
From Eden the river divided into four {smaller} rivers.

And a river was going out (ULT)

There was a river flowing (UST)

Verse 10 gives more of the background information that began in verse 8. Many translations
omit the conjunction And or “Now” here. Alternate translation: [Now a river was flowing] or

[A river was flowing]

Support Reference: Connecting Words and Phrases

from Eden (ULT)

through {the region of} Eden (UST)

The garden was inside the land of Eden, so as the river flowed through Eden, it watered the

garden. Alternate translation: [from the land of Eden]

to water (ULT)

that provided water for (UST)

See how you translated “watered” in verse 6. Alternate translation: [to irrigate] or [to provide

water for] or [that watered]
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the garden (ULT)

the park (UST)

See how you translated this phrase in verse 8. Alternate translation: [the park]

and from there (ULT)

From Eden (UST)

Alternate translation: [and from the garden] or [and from Eden]

it divided and became four head{water}s (ULT)

the river divided into four {smaller} rivers (UST)

This verse could refer to: (1) a river in Eden which was the source river that watered the
garden and then divided downstream into the four smaller rivers. Alternate translation: [the
river divided into four smaller rivers]; (2) the four rivers being source headwaters that flowed
downstream and joined to form the larger river in Eden. Alternate translation: [there were four
smaller source rivers that joined together and formed the larger river] If possible, leave your

translation ambiguous here (as the Hebrew text does), so that either interpretation is possible.

unfoldingWord® Translation Words

ULT
 from Eden

UST
* through {the region of} Eden
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Genesis 2:11

ULT:
The name of the first {is} Pishon. It winds through all of the land of Havilah, where gold
{is}.

UST:

The first {river} {was} the Pishon {River}, which flowed around the entire region of
Havilah, {a place} where {there was} {much} gold.

The name of the first {is} (ULT)

The first {river} {was} (UST)

Most translations use past tense in verse 10, but then use present tense throughout verses

11-14. It may be best to use past tense throughout verses 10-14, especially since the rivers and
places that are named in these verses no longer existed when Genesis was written, because the
Flood completely changed the entire surface of the earth; after the Flood, the names of some of
those rivers and places were given to new rivers and places. Alternate translation: [The first

river is named] or [The first river is]

Pishon (ULT)
the Pishon {River} (UST)
Consider whether or not it is natural in your language to use the article (the) with the name of a

river.

Support Reference: How to Translate Names
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It winds through (ULT)

which flowed around (UST)

The words winds or “meanders” mean that the river changed direction from time to time.

Alternate translation: [It meanders through] or [which flows around]

all of the land of Havilah (ULT)

the entire region of Havilah (UST)

Be consistent in how you translate land of throughout this section. Alternate translation: [the

whole region called Havilah]

Support Reference: How to Translate Names

where gold {is} (ULT)

{a place} where {there was} {much} gold (UST)

Alternate translation: [a place where there is much gold] or [which has a lot of gold]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* the land of
* gold {is}

UST

s the ... region of
* {there was} {much} gold
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Genesis 2:12

ULT:
And the gold of that land {is} good. Bdellium and onyx stone {are} there.

UST:
In fact, the gold from that region {was} {very} pure. A {type of} fragrant resin and
{valuable} onyx gemstones {were} {also} in that region.

And the gold of that land (ULT)

In fact, the gold from that region (UST)

This sentence emphasizes the previous statement about the gold and gives more information
about it. Alternate translation: [In fact, the gold from that land] or [Indeed, the gold that is
found in that land]

{is} good (ULT)

{was} {very} pure (UST)

Alternate translation: [is very pure] or [is very high quality]

Bdellium (ULT)

A {type of} fragrant resin (UST)

The meaning of this Hebrew word is not certain. In many translations it is transliterated, that is,
spelled the way the Hebrew word is pronounced. It may refer to: (1) a fragrant tree resin that
was used to make perfume; or (2) a type of stone or crystal, or possibly pearl. Alternate

translation: [A kind of sweet-smelling resin called bdellium] or [A kind of fragrant perfume]

Support Reference: Translate Unknowns
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and onyx stone (ULT)

and {valuable} onyx gemstones (UST)

It is not certain what kind of stone this was, but most Bible scholars think it was onyx, which is
a kind of quartz that is often black but also occurs in many other colors and can have stripes or
bands of white (or other colors) running through it. Alternate translation: [and valuable stones

called onyx] or [and valuable gemstones]

Support Reference: Translate Unknowns

{are} there (ULT)

{were} {also} in that region (UST)

Make sure the verb tense you choose here fits with the way you translated verse 11. Alternate

translation: [are also found there] or [are also in that land]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* And the gold of
* land
* {is} good

UST
* In fact, the gold from
* region
* {was} {very} pure
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Genesis 2:13

ULT:
And the name of the second river {is} Gihon. It winds through all of the land of Cush.

UST:
The second river {was} the Gihon {River}, which flowed around through the entire region
of Cush.

It winds through (ULT)

which flowed around through (UST)

See how you translated this phrase in verse 2:11. Alternate translation: [It meanders through]

or [which wanders throughout]

all of the land of Cush (ULT)

the entire region of Cush (UST)

See how you translated a similar phrase in verse 2:11. Alternate translation: [the whole region
of Cush]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
e the land of
e Cush

UST

* the ... region of
* Cush
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Genesis 2:14

ULT:
And the name of the third river {is} Tigris. It goes east of Asshur. And the fourth river {is}
Euphrates.

UST:
The third river {was} the Tigris {River}, which flowed east of {the region of} Assyria, and
the fourth river {was} called the Euphrates {River).

And the name of the third river {is} (ULT)

The third river {was} (UST)

Alternate translation: [The name of the third river is] or [The third river is named] or [The third

river is]

It goes east of (ULT)

which flowed east of (UST)

The word east refers to where the river was located, not the direction it was flowing. Alternate
translation: [It flows in an area east of] or [which flows in an area east of] or [which was

located east of]

Asshur (ULT)

{the region of} Assyria (UST)
This Hebrew name is pronounced “ash-shur” and is spelled “Asshur,” “Ashur,” or “Assyria” in
English, depending on the context. This was a region of land, because at that time there were

no cities. Most translations have “Assyria” here. Consider again how you translated “the land

of” in verses 2:11 and 2:13. Alternate translation: [the land of Asshur]

124



Support Reference: How to Translate Names

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Asshur
* Euphrates

UST
* {the region of} Assyria
» was} called the Euphrates {River}
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Genesis 2:15

ULT:
And Yahweh God took the man and put him in the Garden of Eden to work it and tend it.

UST:
After Yahweh God placed the man in Eden Garden to cultivate it and take care of it,

And Yahweh God took the man and put him (ULT)
After Yahweh God placed the man (UST)
In verse 8 it says that God had already put the man in the garden, so the way you translate

verse 15 should not sound as though he did it again. This information is repeated here to

continue the story from verse 8. Alternate translation: [Now Yahweh God had already situated

the man]

Support Reference: Background Information

in the Garden of Eden (ULT)

in Eden Garden (UST)

Notice that Garden is capitalized when it is part of a name. Alternate translation: [in the

garden in the land called Eden]

Support Reference: How to Translate Names

to work it (ULT)

to cultivate it (UST)

See how you translated work in verse 2:5. Alternate translation: [to farm it] or [so that he

would farm it]
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and tend it (ULT)

and take care of it (UST)

Alternate translation: [and maintain it]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* the man
* Yahweh
* God
* Eden
* to work it
* and tend it

UST
» the man
* Yahweh
* God
* Eden
* to cultivate it
« and take care of it
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Genesis 2:16

ULT:
Then Yahweh God commanded the man, saying, “From every tree of the garden you may
freely eat,

UST:
he instructed him, “You may eat as much {fruit} as you want {to eat} from any tree in the
garden,

Then Yahweh God commanded the man, saying (ULT)

he instructed him (UST)

Alternate translation: [Then he directed the man, telling him]

From every tree of the garden you may freely eat (ULT)

You may eat as much {fruit} as you want {to eat} from any tree in the garden (UST)

Alternate translation: [ You may eat all the fruit you want to eat from every tree in the garden]

or [You are permitted to eat whatever fruit that you want to eat from every tree in the garden]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* the man
* Yahweh
* God

UST
* him
* M7 (ORIG QUOTE)
* 0778 (ORIG QUOTE)
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Genesis 2:17

ULT:

but you must not eat from the tree of the knowledge of good and evil, because on the day
you eat from it you will surely die.”

UST:
except I forbid you to eat {any fruit} from the tree whose fruit enables people to know {what

is} good and {what is} evil. If you eat {fruit} from that tree, on that {same} day you will
definitely die.”

but you must not eat from the tree of (ULT)

except I forbid you to eat {any fruit} from the tree (UST)

Make sure it is clear in your translation that God is not contradicting himself here, but rather he
is giving an exception to what he said in verse 16. To make that clear, you could say (starting
with the beginning of God’s words in verse 16), “Out of all the trees in the garden, there is only
one tree that you must not eat from: the tree of the knowledge of good and evil. If you eat fruit
from that tree, on that same day you will certainly die.” Alternate translation: [except you may
not eat any fruit from the tree] or [except for one: you may not eat the fruit that grows on the

tree]

Support Reference: Connect — Exception Clauses

the knowledge of good and evil (ULT)

whose fruit enables people to know {what is} good and {what is} evil (UST)

See how you translated this phrase in verse 2:9. Alternate translation: [whose fruit enables

people to discern what is good and what is wrong]
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because on the day you eat from it (ULT)

If you eat {fruit} from that tree, on that {same} day (UST)

Alternate translation: [because on the same day that you eat fruit from that tree] or [If you eat

any fruit from that tree, on that same day]

you will surely die (ULT)

you will definitely die (UST)

Alternate translation: [you will certainly die]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* the knowledge of
* good
* and evil
* on the day

UST
 whose fruit enables people to know
* {what is} good
* and {what is} evil
* on that {same} day
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Genesis 2:18

ULT:

Then Yahweh God said, “{It is} not good {for} the man to be alone. I will make a suitable
helper for him.”

UST:

Then Yahweh {who is} God said, “{It is} not good {for} the man to live by himself. {So} I
will create someone who is just right for him to help him.”

Then Yahweh God said, “{It is} not good {for} (ULT)

Then Yahweh {who is} God said, “{It is} not good (UST)

Alternate translation: [Next, Yahweh who is God declared, “It is not good]

a suitable helper for him (ULT)

someone who is just right for him to help him (UST)

Alternate translation: [a helper who is just right for him] or [someone who is right for him and
will help him]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* the man
* Yahweh
* God
e tis ... good {for}

UST
* {for} the man
* Yahweh
* {who is} God
*tis ... good
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Genesis 2:19

ULT:

Now Yahweh God had formed from the ground every living thing of the field and every bird
of the sky. So he brought {them} to the man to see what he would call them, and whatever
the man called a living creature, that {was) its name.

UST:

Now {previously,} Yahweh had used {dirt} from the ground to form all {the different types
of ! wild animals and all {the different types of} birds {that fly} in the sky. So he brought
{them all} to the man to hear how he would name them. Whatever name the man gave to
each {kind of} animal, that {became; the name for that kind of animal.

Now Yahweh God had formed from the ground (ULT)

Now {previously,} Yahweh had used {dirt} from the ground to form (UST)

The first sentence of verse 19 is a flashback of what happened before the events in verses
15-18 (which were first recorded in Genesis 1:20-21, 24-25). Translate this phrase in a way
that makes it clear that this is background information that has already happened. Also see how
you translated formed in verses 2:7-8 and “dust from the ground” in verse 2:7. Alternate
translation: [Now before that, Yahweh God had shaped from the dust on the ground] or [Now

previously, he had used dust from the ground to form]

Support Reference: Background Information

every living thing of the field (ULT)

all {the different types of} wild animals (UST)

Consider how you translated a similar phrase (“every living creature of the earth”) in Genesis
1:24 and 1:30. Alternate translation: [every type of creature that lives in the fields] or [all the

different kinds of animals that live in the fields] or [all the different kinds of wild animals]
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and every bird of the sky (ULT)

and all {the different types of} birds {that fly} in the sky (UST)

See how you translated this phrase in Genesis 1:30. Alternate translation: [and every kind of
bird that flies in the sky] or [and all the different kinds of birds that fly in the sky]

Support Reference: Making Assumed Knowledge and Implicit Information Explicit

So he brought {them} (ULT)

So he brought {them all} (UST)

This sentence continues the storyline. Consider how your language continues a story after
giving background information. Also consider whether brought or “took” fits best here in your

language. Alternate translation: [So he took them all]

Support Reference: Go and Come

to the man (ULT)

to the man (UST)

Every translation team needs to decide when to use Adam’s name for the first time in the book
of Genesis. The Hebrew word “adam” means man and is also Adam’s name; the choice that is
not followed here in your translation could be put in a footnote. Some translations first use
Adam’s name here in verse 19, when he is naming the animals. Many other translations start
using his name at the end of verse 20. Still other translations wait until 3:20, when he names

Eve, and a few other translations begin in 3:9, 17, or 21. Alternate translation: [to Adam]

Support Reference: How to Translate Names
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to see (ULT)

to hear (UST)

Alternate translation: [to watch] or [to find out]

what he would call them (ULT)

how he would name them (UST)

These names were labels for what kind of animals they were, such as “dog” or “horse,” not
personal names like “David” or “Mary.” Alternate translation: [what he would name each one]

or [what names he would give to them]

and whatever the man called (ULT)

Whatever name the man gave to (UST)

Alternate translation: [Whatever name the man assigned to]

a living creature (ULT)

each {kind of} animal (UST)

Alternate translation: [each kind of living creature] or [each type of animal]
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that {was} its name (ULT)

that {became} the name for that kind of animal (UST)

Alternate translation: [that became its name] or [that became the name of that type of animal]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* the man
* the man
* Yahweh
* God
* the sky
» them
e called

UST
* the man
* the man
* Yahweh
* 098 (ORIG QUOTE)
* the sky
* them
* Whatever name ... gave to
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Genesis 2:20

ULT:
And the man gave names to all the livestock and to the bird{s} of the sky and to every living
thing of the field, but for the man a suitable helper was not found.

UST:
The man gave names to all the {different kinds of} livestock and to {all} the {different kinds

of} birds {that fly} in the sky, and to all the {different kinds of} wild animals, but none of
them was an appropriate companion to help him.

And the man gave names to all the livestock (ULT)

The man gave names to all the {different Kinds of} livestock (UST)

Alternate translation: [The man assigned names to all the different types of livestock] or

[Adam named all the different types of tame animals]

and to the bird{s} of the sky (ULT)

and to {all} the {different kinds of} birds {that fly} in the sky (UST)

Alternate translation: [and to all the different types of birds that fly in the sky]

Support Reference: Making Assumed Knowledge and Implicit Information Explicit

and to every living thing of the field (ULT)

and to all the {different kinds of} wild animals (UST)

See how you translated a similar phrase in Genesis 2:19. Alternate translation: [and to all the

other different types of creatures that live in the wild] or [and to all the wild animals]
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but for the man a suitable helper was not found (ULT)

but none of them was an appropriate companion to help him (UST)

Consider whether it is more natural in your language to use an active or passive construction
here. Also see how you translated a suitable helper in Genesis 2:18. Alternate translation: [but
he could not find a fitting helper for himself among them] or [but none of them was a helper

who was just right for him]

Support Reference: Active or Passive

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* the man
* And ... gave
« the livestock
* the sky
* but for the man

UST
* The man
* gave
* livestock
* the sky
* but
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Genesis 2:21

ULT:

So Yahweh God caused a deep sleep to fall on the man. And {while} he was sleeping, then
he took one of his ribs and closed up its place {with} flesh.

UST:

So Yahweh God caused the man to sleep deeply. Then while the man was asleep, God took
a rib {out of the man's body} and filled in the place where it had been with flesh {and
healed it).

So Yahweh God caused a deep sleep to fall on the man (ULT)
So Yahweh God caused the man to sleep deeply (UST)
Many languages have a similar common expression for caused a deep sleep to fall on that

works well here. Consider what is best in your language. Alternate translation: [Then Yahweh

God caused the man to go into a deep sleep]

Support Reference: Idiom

then he took (ULT)
God took (UST)
Consider whether to use a pronoun or noun here to refer to God. Make sure it is clear in your

translation to whom each pronoun is referring at each point in this verse. Alternate translation:
[he took out]

Support Reference: Pronouns — When to Use Them
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one of his ribs (ULT)

a rib {out of the man’s body} (UST)

The phrase one of his ribs could mean: (1) “one of the man’s ribs from his body” Alternate

translation: [a rib from the man’s side]; (2) “part of the man’s side from his body”

and closed up its place {with} flesh (ULT)

and filled in the place where it had been with flesh {and healed it} (UST)

In this context, the term flesh probably includes muscles and skin. Alternate translation: [and
filled in the hole where it had been with flesh and healed it] or [and replaced it with flesh and
healed him]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* the man
* Yahweh
* God

UST
* the man to sleep deeply
* Yahweh
* God
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Genesis 2:22

ULT:
Then Yahweh God built the rib which he had taken from the man into a woman, and he
brought her to the man.

UST:
Next Yahweh God made a woman from the rib which he had taken out of the man{'s body},
and he took her to the man.

Then Yahweh God built (ULT)

Next Yahweh God made (UST)

Alternate translation: [Next he] or [After that, he]

Then ... built the rib which he had taken from the man into a woman (ULT)

Next ... made a woman from the rib which he had taken out of the man{’s body}
(UST)

See how you translated rib in verse 2:21 and see the note about that there. Alternate

translation: [used the part which he taken from the man to construct a woman from it]

and he brought her to the man (ULT)

and he took her to the man (UST)

See how you translated brought in verse 2:19. Alternate translation: [Then he took her to
Adam]

Support Reference: Go and Come
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unfoldingWord® Translation Words

ULT
* the man
* the man
* Yahweh
* God

UST
* the man
* the man{’s body}
* Yahweh
* God
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Genesis 2:23

ULT:

And the man said, “This {one} now {is}! bone from my bones and flesh from my flesh! She
will be called ‘woman,’ because {it was} from a man {that} she was taken.”

UST:

{When the man saw her,} he exclaimed, “Finally! Here is someone {like me} who has bones
and flesh from me! I will call her ‘woman,’ because {it was} from {the body of} a man
{that}! {God} took her.”

And the man said (ULT)

{When the man saw her,} he exclaimed (UST)

Remember to only make implied information explicit in your translation if it helps people
understand the text better or if it is necessary to prevent wrong meaning or bad grammar in
your language. Alternate translation: [Then the man said] or [When the man saw her, he said]

or [When the man woke up and saw the woman, he said]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

This {one} now (ULT)
Finally! Here (UST)
Alternate translation: [Now there is a person who] or [At last here is a person like me who] or

[Ah! Here is someone like me who]

{ ... is} bone from my bones and flesh from my flesh (ULT)

is someone {like me} who has bones and flesh from me (UST)

Alternate translation: [was made out of my own bones and flesh!]
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She will be called ‘woman (ULT)

I will call her ‘woman (UST)

There is a play on words here because the Hebrew word for woman (“ishsha”) is similar to the

Hebrew word for man (“ish”). You could put that information in a footnote.

because {it was} from a man {that} she was taken (ULT)

because {it was} from {the body of} a man {that} {God} took her (UST)

Consider what is the best way to translate this passive clause in your language. Alternate

translation: [because she was taken by God from the body of a man]

Support Reference: Active or Passive

unfoldingWord® Translation Words

ULT

 the man
» will be called

UST

 the man
o [ will call
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Genesis 2:24

ULT:
For that {reason} a man will leave his father and his mother, and he will cling to his wife,
and they will become one flesh.

UST:
Because of that, {when a man gets married,} he must leave {the home of} his father and
mother, and he must unite with his wife, so that they become completely united.

For that {reason} (ULT)

Because of that (UST)

Alternate translation: [That is why]

a man will leave (ULT)

{when a man gets married,} he must leave (UST)

Alternate translation: [a man who marries must leave] or [when a man gets married, he must

move away from]

and he will cling to his wife (ULT)

and he must unite with his wife (UST)

This is a common expression meaning that the man is committed to his wife and has a close
physical relationship with her too. Consider what is the best way to translate this in your
language. Alternate translation: [and he must join with his wife] or [and he must live in close

relationship with his wife]

Support Reference: [diom
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and they will become (ULT)

so that they become (UST)

Some languages have a special dual pronoun for they that fits well here.

Support Reference: Forms of “You’ — Dual/Plural

one flesh (ULT)

completely united (UST)

The phrase one flesh is a common expression that emphasizes the close physical and spiritual
unity between a husband and wife. Other languages may have a similar common expression.
Consider how to best communicate this in your language. Alternate translation: [completely

one] or [joined in body and spirit] or [united like one person]

Support Reference: [diom
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Genesis 2:25

ULT:
And the man and his wife were both naked, but they were not ashamed.

UST:
{During that time} the man and his wife did not wear any clothes, but {yet} they were not
ashamed {about it}.

And the man and his wife were both naked (ULT)

{During that time} the man and his wife did not wear any clothes (UST)

Alternate translation: [Now at that time both the man and his wife were naked] or [ At that time

the man and his wife did not wear any clothes]

but they were not ashamed (ULT)

but {yet} they were not ashamed {about it} (UST)

Some languages have a common expression for this clause that fits well here. Alternate
translation: [but yet they were not embarrassed about it] or [but yet they did not feel

embarrassed about being naked]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* the man
* they were ... ashamed

UST

* the man
* they were ... ashamed {about it}
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Genesis 3

Genesis 3:1

ULT:

Now the serpent was more crafty than every living thing of the field that Yahweh God had
made. And he said to the woman, “Did God really say, ‘You must not eat from any tree of
the garden’?”

UST:
Now the snake was the craftiest of all the animals that Yahweh God had created. {One day}

he asked the woman, “Did God really command you not to eat {fruit} from any of the trees
in the garden?”

Now the serpent (ULT)

Now the snake (UST)

Here the author is introducing the serpent as a new participant in the story. Your language may

have its own way of introducing new participants that you can use in your translation.

Support Reference: Introduction of New and Old Participants

was more crafty (ULT)
was the craftiest (UST)
By crafty, the author means that the snake had evil intent and was clever in a way that was not

good. See how you translated living thing of the field in Genesis 2:19-20. Alternate

translation: [was more deceptive and clever than any of the other creatures living in the wild]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information
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than every living thing of the field (ULT)

of all the animals (UST)

By every living thing of the field the author means all the beasts, large and small, crawling,
swimming, flying, or moving on legs, that God made. You could indicate this explicitly in your
translation if that would be helpful to your readers. Make sure your translation of this phrase
refers to the animals that God had made, not the fields. Alternate translation: [than each and

every animal]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

And he said to the woman (ULT)
{One day} he asked the woman (UST)
If you use a pronoun (he) here in your translation, make sure it clearly refers to the serpent, not

God. Also, since the snake asked a question, some languages have to be more specific and say

“asked” in the quote margin. Alternate translation: [One day the snake went to the woman and
asked her]

Support Reference: Pronouns — When to Use Them

Did God really say, ‘You must not eat (ULT)
Did God really command you not to eat (UST)
Consider whether it is better in your language to translate this embedded quote as a direct or

indirect quote. Alternate translation: [Did God actually command you to not eat] or [Is it true

that God commanded you not to eat]

Support Reference: Quotes within Quotes
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from any tree of the garden (ULT)

{fruit} from any of the trees in the garden (UST)

See how you translated garden in Genesis 2, beginning in verse (2:8. Alternate translation:

[any fruit from the trees in the garden?]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Now the serpent
* more crafty
* Yahweh
* God
* God

UST
* Now the snake
« the craftiest
* Yahweh
* God
* God
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Genesis 3:2

ULT:
Then the woman said to the serpent, “We may eat from the fruit of the tree{s} of the garden,

UST:

The woman answered him, “{No,} {God said that} we may eat fruit from {any of} the
tree{s} in the garden,

Then the woman said to the serpent (ULT)

The woman answered him (UST)

Consider what is the best way to translate this quote margin in your language. Alternate
translation: [The woman answered the snake, saying] or [The woman responded to him] or

[The woman replied]

Support Reference: Quotations and Quote Margins

We may eat (ULT)

{No,} {God said that} we may eat (UST)

The woman is not including the snake when she says “we” here. Alternate translation: [No, we

have permission from God to eat] or [No, God has given us permission to eat]

Support Reference: Exclusive and Inclusive “We’

from the fruit of (ULT)

fruit from (UST)

See how you translated fruit in Genesis 1:11-12, 29 1:11-12, 1:29. Alternate translation: [the

fruit from]
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the tree{s} of the garden (ULT)

{any of} the tree{s} in the garden (UST)

Alternate translation: [all of the trees that are in the garden] or [any tree in the garden]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* the serpent
* from the fruit of

UST

e him
* fruit from
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Genesis 3:3

ULT:
except from the fruit of the tree that {is} in the middle of the garden. God said, ‘You must
not eat from it, and you must not touch it, or else you will die!’”

UST:
except fruit from the tree that is in the center of the garden. He commanded {us} not to eat
that fruit or even touch it, because if we do, we will die!”’

except from the fruit of the tree that {is} in the middle of the garden (ULT)

except fruit from the tree that is in the center of the garden (UST)

For some languages it is necessary to put the exception clause first and say, “No, it is only the
tree in the middle of the garden that God said we must may not eat any fruit from, but the fruit
of all the rest of the trees in the garden we may eat.” Notice that if you follow this example,
you must combine verses 2 and 3 and put the verse numbers “2-3” in front of the combination.
Alternate translation: [except fruit from the tree that is in the middle of the garden] or [except

there is one tree that we may not eat fruit from, which is in the center of the garden]

Support Reference: Verse Bridges

God said, ‘You must not eat from it, and you must not touch it, or else you will die
(ULT)

He commanded {us} not to eat that fruit or even touch it, because if we do, we will

die (UST)

Consider whether it is better in your language to translate this embedded quote as a direct or
indirect quote. Alternate translation: [God told us to not eat any of that fruit or touch it, or else

we will die!]

Support Reference: Quotes within Quotes
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or else you will die (ULT)

because if we do, we will die (UST)

Make sure the way you translate this clause fits with whether you translated the first part of the
sentence as a direct (you) or indirect (“we”) quote. Alternate translation: [because if you do eat

it or touch it, you will die!] or [because if we do eat it or touch it, we will die!”]

Support Reference: Quotes within Quotes

unfoldingWord® Translation Words

ULT

* except from the fruit of
* God

UST

* except fruit from
* He commanded
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Genesis 3:4

ULT:
But the serpent said to the woman, ““You will not surely die.

UST:
But the snake said to the woman, “{That is not true.} You will not die.

But the serpent said to the woman (ULT)

But the snake said to the woman (UST)

See how you translated serpent in verses 3:1-2. Alternate translation: [But the snake replied to

her] or [But the snake replied]

Support Reference: Quotations and Quote Margins

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* the serpent

UST
* the snake
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Genesis 3:5

ULT:
For God knows that on the day you eat from it, then your eyes will be opened, and you will
be like God in knowing good and evil.”

UST:
Actually, God knows that as soon as you eat {fruit} from that tree, you will understand new
things, so that you will know {what is} right and {what is} wrong just like God does.”

For God knows (ULT)

Actually, God knows (UST)

The connecting word For introduces an explanation here. Consider what is the best way to do
that in your language. Alternate translation: [Actually, he knows] or [The reason God said that

is because he knows]

Support Reference: Connecting Words and Phrases

that on the day (ULT)

that as soon as (UST)

Alternate translation: [that if]

you eat from it (ULT)

you eat {fruit} from that tree (UST)

The pronouns you and your are plural in this verse and refer to the man and the woman. Some
languages have a special dual pronoun for this. Consider again how you translated you and

your in verses 1-5. Alternate translation: [you eat any of that fruit]
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Support Reference: Forms of ‘You’ — Dual/Plural

then your eyes will be opened (ULT)

you will understand new things (UST)

Consider whether your language has a common expression such as your eyes will be opened
that would fit well here. Alternate translation: [your mind will be opened] or [you will gain

new understanding] or [you will know new things]

Support Reference: [diom

and you will be like God in knowing good and evil (ULT)

so that you will know {what is} right and {what is} wrong just like God does (UST)

The word translated as God could mean: (1) “God,” which is what it means everywhere else in
the first 30 chapters of Genesis. Alternate translation: [and as a result you will be like God
because you will know what is good and what is evil] or [so that you will know what is good
and what is evil, just like God does]; (2) “gods” or “divine beings” or (3) “angels.” See how

you translated good and evil in Genesis 2:9 and 2:17.

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* knows
* God
* on the day
* like God
* in knowing
* good
* and evil

UST
* knows
* God
* as soon as
* just like God does
* know
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* {what is} right
 and {what is} wrong
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Genesis 3:6

ULT:

And the woman saw that the tree {was} good for food, and that it {was} pleasant to the
eyes, and {that} the tree was desirable for gaining wisdom. So she took some of its fruit and
ate {it}. Then she also gave {some} to her husband with her, and he ate {it}.

UST:

The woman saw that the tree{s fruit} {looked} good to eat and that the tree {itself} was
{very} beautiful. She also wanted {to eat} the fruit so that it would make her wise. So she
picked some of the fruit {off the tree}! and ate it. She also gave {some of the fruit} to her
husband, {who was} {there} with her, and he ate {it} {too,.

And the woman saw that (ULT)

The woman saw that (UST)

Alternate translation: [The woman observed that]

the tree (ULT)

the tree{’s fruit} (UST)

The word tree refers here to the fruit that is produced by that tree. Make sure that is clear in

your translation. Alternate translation: [the tree produced fruit that] or [the fruit of that tree]

Support Reference: Metonymy

{was} good for food (ULT)

{looked} good to eat (UST)

Alternate translation: [was good to eat]
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and that it {was} pleasant to the eyes (ULT)

and that the tree {itself} was {very} beautiful (UST)

Alternate translation: [and that the tree itself looked very beautiful]

and {that} the tree was desirable for gaining wisdom (ULT)

She also wanted {to eat} the fruit so that it would make her wise (UST)

Alternate translation: [and she thought that the fruit from the tree would make her wise]

So she took some of its fruit and ate {it} (ULT)

So she picked some of the fruit {off the tree} and ate it (UST)

Alternate translation: [So she took some of the fruit off the tree and ate it]

and he ate {it} (ULT)

and he ate {it} {too} (UST)

Alternate translation: [and he ate some too] or [and he also ate it]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
» {was} good
* and {that} ... was desirable
* some of its fruit

UST
* {looked} good
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* She also wanted {to eat}
* some of the fruit
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Genesis 3:7

ULT:

Then the eyes of them both were opened, and they knew that they {were} naked. So they
sewed fig leaves together and made aprons for themselves.

UST:
Suddenly they both understood new things, and they realized that their bodies {were} bare.

So they sewed {some} fig {tree} leaves together and made clothes for themselves {to cover
their nakedness).

Then the eyes of them both were opened (ULT)

Suddenly they both understood new things (UST)
An immediate result of their sin was that they realized they were naked, which they had not
been aware of before. See how you translated the common expression “eyes ... opened” in

verse 3:5. Alternate translation: [Immediately it was as if their minds were opened] or

[Immediately they both had new understanding]

Support Reference: Idiom

and they knew (ULT)

and they realized (UST)

Alternate translation: [so that they became aware]

that they {were} naked (ULT)

that their bodies {were} bare (UST)

The author assumes that his readers will understand that this sense of nakedness led to a sense
of shame.You could include this information if that would be helpful to your readers. Alternate

translation: [that their bodies were bare, and they felt ashamed]
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Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

So they sewed ... together (ULT)

So they sewed ... together (UST)

The word for sewed implies here that some type of needle and thread were used. For example,
they may have used a thin, sharpened stick for the needle, and plant fibers for the thread. If
necessary, you could use a more general term such as “fastened together” or “connected.” Also,
some languages have dual pronouns that can be used in verses 7-8 for they and themselves.

Alternate translation: [So they joined together]

Support Reference: Forms of ‘You’ — Dual/Plural

and made aprons for themselves (ULT)

and made clothes for themselves {to cover their nakedness} (UST)

The narrator assumes that readers will know that these aprons probably covered them from the
waist down to somewhere around the knees. Alternate translation: [and used them as aprons to
cover their bodies] or [and wore them around their waists to cover their bodies] or [and used

them to make clothes for themselves]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* and they knew
L] ﬁg

UST

* and they realized
* {some} fig {tree} leaves
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Genesis 3:8

ULT:

Then they heard the sound of Yahweh God walking in the garden in the breeze of the day,

but the man and his wife hid from the presence of Yahweh God among the tree{s} of the
garden.

UST:

{Late that afternoon,} during the cool time of the day, the man and his wife heard Yahweh
God s voice as he walked in the garden, but they hid from him behind some tree{s} in the
garden.

Then they heard (ULT)

the man and his wife heard (UST)

Alternate translation: [Then the man and his wife heard]

Support Reference: Pronouns — When to Use Them

the sound of Yahweh God walking (ULT)

Yahweh God’s voice as he walked (UST)

This phrase could refer to: (1) the sound of his voice. See UST (2) the sound of God’s
footsteps. Alternate translation: [the sound of Yahweh God’s steps as he walked] Either

meaning fits the context well and is followed by many translations.

in the garden (ULT)

in the garden (UST)

Alternate translation: [around in the garden] or [through the garden]
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in the breeze of the day (ULT)

{Late that afternoon,} during the cool time of the day (UST)

This common expression refers to the late afternoon or early evening when there is a breeze
blowing and it is cooler. For some languages it is more natural to put this time phrase at the
beginning of the sentence. Alternate translation: [late in the afternoon, in the breezy time of the

day] or [late that day when there was a cool breeze blowing]

Support Reference: I[diom

but the man and his wife hid (ULT)
but they hid (UST)
If you use the man and his wife earlier in this verse in your translation, consider whether or

not a pronoun should be used here. Alternate translation: [so they hid themselves] or [so they

tried to hide themselves]

Support Reference: Pronouns — When to Use Them

among the tree{s} of the garden (ULT)
behind some tree{s} in the garden (UST)
Since the garden is already mentioned earlier in verse 8, for some languages it may be more

natural to be general here and say “there.” Alternate translation: [in the midst of the trees in the

garden] or [behind some trees there]

Support Reference: Making Assumed Knowledge and Implicit Information Explicit
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from the presence of Yahweh God (ULT)

from him (UST)

Alternate translation: [from Yahweh God] or [from his sight]

unfoldingWord® Translation Words

ULT

* the man

* Yahweh

* God

* in the breeze of
* the day

* Yahweh

* God

UST
* but they hid
* Yahweh
* God
* {Late that afternoon,} during the cool time of
* the day
* from him
* from him
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Genesis 3:9

ULT:
So Yahweh God called to the man and said to him, “Where {are} you?”

UST:
So Yahweh God called {out} to the man, “{Adam,} where are you?”

to the man and said to him (ULT)

So ... called {out} to the man (UST)

See the note at Genesis 2:19 about when to start using Adam’s name. Also consider what is the

best way to translate this quote margin in your language. Alternate translation: [to the man and
asked him] or [to Adam]

Support Reference: Quotations and Quote Margins

Where {are} you (ULT)

{Adam,} where are you (UST)

Notice that the word you is singular here because God is only addressing the man.

Support Reference: Forms of “You’ — Singular

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* the man
*So ... called
* Yahweh
* God

UST
* the man
* So ... called {out}
* Yahweh
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* God
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Genesis 3:10

ULT:
And he said, “I heard your sound in the garden, but I was afraid because I {was} naked, so
I hid.”

UST:
The man replied, “I heard the sound of you {walking} in the garden, but I was afraid
because I was naked, so I hid {from you}.”

And he said (ULT)

The man replied (UST)

Alternate translation: [He answered him]

Support Reference: Quotations and Quote Margins

I heard your sound (ULT)

I heard the sound of you {walking} (UST)

See how you translated sound in verse 3:8. Alternate translation: [I heard your voice] or [I

heard the sound of your voice as you walked]

in the garden (ULT)

in the garden (UST)

Alternate translation: [through the garden]
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but I was afraid because I {was} naked, so I hid (ULT)

but I was afraid because I was naked, so I hid {from you} (UST)

Alternate translation: [but I was naked, so I felt afraid and I hid from you] or [but I was naked

and afraid that you would see me, so I hid]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* but [ was afraid

UST
* but I was afraid
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Genesis 3:11

ULT:
Then he said, “Who told you that you {were} naked? Did you eat from the tree that 1
commanded you not to eat from?”

UST:
Then Yahweh God asked, “Who told you that you were naked? Did you {disobey me and}
eat {fruit} from the tree from which I ordered you not to eat?”’

Then he said (ULT)

Then Yahweh God asked (UST)

Make sure your translation of he refers to Yahweh here, not the man. Alternate translation:

[Then Yahweh God questioned Adam, asking]

Support Reference: Pronouns — When to Use Them

Who told you that you {were} naked (ULT)

Who told you that you were naked (UST)

The pronoun you is still singular here. Alternate translation: [ What made you realize that you

were naked?] or [How did you find out that you were naked?]

Support Reference: Forms of “You’ — Singular

that I commanded you not to eat from (ULT)

from which I ordered you not to eat (UST)

For some languages it is more natural to use a direct quote here for Yahweh’s words.
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Support Reference: Quotes within Quotes
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Genesis 3:12

ULT:
Then the man said, “The woman whom you gave {to be} with me, she gave me {fruit} from
the tree, and I ate {it}.”

UST:
The man replied, “The woman whom you put here {to be} with me, she {is the one who}
gave me some of that fruit, so I ate {it}.”

Then the man said (ULT)

The man replied (UST)

Alternate translation: [But the man replied to him] or [The man answered him]

The woman whom you gave {to be} with me, she (ULT)

The woman whom you put here {to be} with me, she {is the one who} (UST)

The pronoun she is emphatic in the Hebrew text. That, along with the position of The woman
at the beginning of the sentence, shows that the man is strongly emphasizing his blame of the
woman. Consider what is the best way to communicate that emphasis in your language.
Alternate translation: [The woman whom you put here to live with me, she is the one who] or

[It was the woman you gave to me who]

gave me {fruit} from the tree (ULT)

gave me some of that fruit (UST)

See how you translated fruit in verses 3:1-6. Alternate translation: [gave me some fruit from
that tree]

172



and I ate {it} (ULT)

so I ate {it} (UST)

Alternate translation: [That is why I ate it]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* the man

UST
e The man
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Genesis 3:13

ULT:

Then Yahweh God said to the woman, “What {is} this you have done?”” And the woman
said, “The serpent deceived me, so I ate {it}.”

UST:
Then Yahweh God asked the woman, “What did you do?”” The woman replied, “The snake
tricked me, so I ate {some of the fruit}.”

What {is} this you have done (ULT)

What did you do (UST)

God already knew the answer to this question, but he is giving the woman a chance to confess
and explain what she did. God’s question probably also implies that he is displeased with what

has happened. Alternate translation: [What have you done?] or [Tell me what you have done]

Support Reference: Rhetorical Question

And the woman said (ULT)

The woman replied (UST)

Alternate translation: [Then the woman answered]

Support Reference: Quotations and Quote Margins

The serpent (ULT)

The snake (UST)

This phrase is emphasized in the Hebrew text. Alternate translation: [It was the snake that]
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deceived me (ULT)

tricked me (UST)

Alternate translation: [lied to me]

so I ate {it} (ULT)

so I ate {some of the fruit} (UST)

Alternate translation: [so I ate some of that fruit] or [That is why I ate it]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Yahweh
* God
* The serpent
* deceived me

UST
* Yahweh
* God
» The snake
* tricked me
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Genesis 3:14

ULT:

Then Yahweh God said to the serpent, “Because you have done this, you are cursed above
all the livestock and above every living thing of the field. You will move on your belly, and
you will eat dust all the days of your life.

UST:

So Yahweh God said to the snake, “Because you did that, I am cursing you more {severely)
than all the livestock and all the animals in the fields! {As a result,} you must crawl {along
the ground} on your belly, and you will eat dust {with your food} for as long as you live.

Because you have done this (ULT)

Because you did that (UST)

Alternate translation: [Since you did that] or [Since you tricked the woman]

you are cursed (ULT)

I am cursing you (UST)

In this context, cursed involves God punishing the serpent and its descendants, causing them
to suffer by crawling along the ground on their bellies and having a hostile relationship with
human beings. Make sure that the way you translate this term does not imply the use of magic.

Alternate translation: [you are cursed by me] or [I will cause you to suffer] or [I will punish

you]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

above all the livestock (ULT)

more {severely} than all the livestock (UST)

When Adam and Eve sinned and God judged them, the curse and punishment of death and

decay also affected everything that was under their authority, including the animals. Here in
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Genesis 3:14, God puts a more severe curse on the serpent (and his descendants) than he put on
the rest of the animals. See how you translated livestock in Genesis 1:24-26 and 2:20.

Alternate translation: [more harshly than all the tame animals]

and above every living thing of the field (ULT)

and all the animals in the fields (UST)

See how you translated every living thing of the field in verse 1. Alternate translation: [and

more harshly than all the creatures of the fields] or [and more harshly than all the wild animals]

You will move on your belly (ULT)

{As a result,} you must crawl {along the ground} on your belly (UST)

Alternate translation: [As a result, you will move on the ground on your stomach]

and you will eat dust (ULT)

and you will eat dust {with your food} (UST)

Make sure your translation of you will eat dust does not imply that dust or dirt is all the snake
will eat. Rather it could mean that dirt will get into his mouth when he eats his food, or it could
be an common expression meaning that as he slithers along the ground, his mouth will always
be close to the dirt on the ground (a position of humility). Also see how you translated dust in

Genesis 2:7. Alternate translation: [and you will eat dirt with your food]
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all the days of your life (ULT)

for as long as you live (UST)

Alternate translation: [your entire life]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Yahweh
* God
* the serpent
e are cursed
» the livestock
« the days of

UST
* Yahweh
* God
* the snake
* [ am cursing
* the livestock
« for as long as you live
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Genesis 3:15

ULT:
I will also put hostility between you and the woman, and between your offspring and her
offspring. He will strike you {on} the head, and you will strike him {on} the heel.”

UST:
Besides that, I will cause you and your descendants to be enemies with the woman and her
descendants. {In fact,} her descendant will crush your head, and you will bite his heel.”

I will also put hostility between you and the woman, and between your offspring and
her offspring (ULT)

Besides that, I will cause you and your descendants to be enemies with the woman
and her descendants (UST)

Alternate translation: [I will also cause you and the woman to be enemies with each other, and

your offspring and her offspring to also be enemies]

He (ULT)

{In fact,} her descendant (UST)

Here, the pronoun He could refer to: (1) the woman’s descendant (Jesus), who would one day
come to earth as the Messiah. Alternate translation: [In fact, her offspring] or [In fact, one of
her descendants]; (2) the woman’s descendants who will constantly be enemies of the snake’s
descendants. If you follow the first interpretation, this would be the first prophecy in the Bible
about the Christ (“the Anointed One” or “the Promised Savior King”) who would come to
earth and destroy Satan’s power (Hebrews 2:14). You could include that information in a

footnote.

Support Reference: Pronouns — When to Use Them
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will strike you {on} the head, and you will strike him {on} the heel (ULT)

will crush your head, and you will bite his heel (UST)

This is figurative language that Satan will harm the Messiah, but the Messiah will destroy him.
For some languages it is better to switch the order of these clauses and say, “In fact, you will
bruise the heel of one of her descendants, but he will crush your head.” Alternate translation:

[will crush your head, and you will bruise his heel]

Support Reference: Information Structure

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* your offspring
* her offspring

UST
* Besides that, I will cause you and your descendants to be enemies with the woman and
her descendants
* Besides that, I will cause you and your descendants to be enemies with the woman and
her descendants
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Genesis 3:16

ULT:

To the woman he said, “To multiply I will multiply your pain and your childbearing; in pain
you will bear children. Yet your desire {will be} for your husband, and he will rule over
you.”

UST:

{Then} God said to the woman, “I will greatly increase how much you suffer when you bear
children, {yes,} you will suffer {much pain}! when you give birth. But you will {still} desire
{to be with} your husband, and he will dominate you.”

To multiply I will multiply your pain (ULT)

I will greatly increase how much you suffer (UST)

The speaker is repeating forms of the verb multiply in order to intensify the idea that it
expresses. If your language can repeat words for intensification, it would be appropriate to do
that here in your translation. If not, your language may have another way of expressing the
emphasis. Alternate translation: [I will cause you to have much pain] or [I will cause childbirth

to be very painful]

Support Reference: Reduplication

in pain you will bear children (ULT)

{yes,} you will suffer {much pain} when you give birth (UST)

This clause is the second part of a parallelism, the use of two phrases meaning basically the
same thing, which emphasizes the pain and suffering that women will experience when they
bear children. If possible, it is best to keep both parts of the parallelism in your translation.
Alternate translation: [yes, you will suffer much pain when you give birth] or [yes, bearing

children will be very painful for you]

Support Reference: Parallelism
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Yet your desire {will be} for your husband (ULT)

But you will {still} desire {to be with} your husband (UST)

The common expression your desire will be for your husband could refer to (1) sexual
desire, which is similar to what “desire” means in Song of Songs 7:10. Alternate translation:
[Yet you will still desire to be with your husband] ; or (2) desire for control, which is similar to
what desire means in Genesis 4:7. The interpretation that is not followed in your translation

could be put in a footnote. Alternate translation: [And you will want to control your husband]

Support Reference: Idiom

and he will rule over you (ULT)

and he will dominate you (UST)

See how you translated rule over in Genesis 1:18. It may be necessary to translate this term
differently here because of the negative context of the curse and the consequences of sin.

Alternate translation: [and he will control you] or [and he will lord it over you]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* [ will multiply
* you will bear
* will rule

UST
* [ will greatly increase
* when you give birth
* will dominate
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Genesis 3:17

ULT:

Then to the man he said, “Since you listened to the voice of your wife and ate from the tree
that I commanded you, saying, ‘You must not eat from it,” the ground is cursed because of
you. By painful toil you will eat {from} it all the days of your life.

UST:

Then God said to Adam, “You did what your wife said and ate {fruit} from the tree that [
commanded you not to eat {any fruit} from. Because of what you did, I have cursed the
ground. {As a result,} for as long as you live, you will have to work {very} hard and suffer
{to grow enough food,} to eat.

Then to the man he said (ULT)

Then God said to Adam (UST)

In the Hebrew text, the phrase to the man is emphasized. See how you translated a similar
case (“to the woman”) in verse 3:16. Alternate translation: [Next God said to the man] or [Next
Yahweh God turned to Adam and said to him]

Since you listened to the voice of your wife (ULT)

You did what your wife said (UST)

This phrase means that Adam heard what his wife said to him and then did what she said.
Consider what is the best way to communicate that in your language. Alternate translation:
[Since you disobeyed me and did what your wife said] or [Since you did what your wife told

you to do]

Support Reference: Metonymy
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that I commanded you, saying, ‘You must not eat from it (ULT)

that I commanded you not to eat {any fruit} from (UST)

Consider whether it is better in your language to translate this embedded quote as a direct or
indirect quote. Also see how you translated this command in verse 3:3. Alternate translation:

[from which I told you not to eat any fruit]

Support Reference: Quotes within Quotes

the ground is cursed because of you (ULT)

Because of what you did, I have cursed the ground (UST)

For some languages it may be clearer or more natural to break up this long sentence and say,
“You did what your wife said and ate fruit from the tree that I commanded you not to eat any
fruit from. Because of what you did, I have cursed the ground.” Also see how you translated

cursed in verse 3:14. Alternate translation: [the ground is cursed by me because of what you

did] or [I have cursed the ground because you sinned]

Support Reference: Information Structure

By painful toil you will eat {from} it (ULT)

As a result ... you will have to work {very} hard and suffer {to grow enough food} to
eat (UST)

Alternate translation: [As a result, only by painful toil will you eat any food from it] or [As a

result, you will have to work very hard and suffer to get enough food to eat]

Support Reference: Connect — Reason-and-Result Relationship
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all the days of your life (ULT)

for as long as you live (UST)

For some languages it is better to put this phrase before the previous clause and say, “As a
result, for as long as you live, you will have to work very hard and suffer to grow enough food

to eat.” Alternate translation: [every day of your life] or [for your entire life]

Support Reference: Information Structure

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Then to the man
* 1s cursed
* the days of

UST
* Then ... to Adam
* [ have cursed
« for as long as you live
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Genesis 3:18

ULT:
And it will produce thorn{s} and thistle{s} for you, and you will eat the plant{s} of the

field{s).

UST:
In fact, thorn plants and thistle plants {and other weeds} will grow from the ground {and
make it difficult} for you to grow {enough} crops in your fields for food.

And it will produce thorn{s} and thistle{s} (ULT)

In fact, thorn plants and thistle plants {and other weeds} will grow from the ground
(UST)

The thorn and thistle plants represent all types of weeds, which are useless and possibly
harmful plants. Alternate translation: [In fact, the ground will produce thorn plants and thistle

plants and other weeds]

Support Reference: Synecdoche

for you, and you will eat the plant{s} of the field{s ... } (ULT)

{and make it difficult} for you to grow {enough} crops in your fields for food (UST)

The Hebrew text here could mean: (1) “and make it difficult for you to grow enough crops in
the fields for food.” or “so that you will have to work very hard in your fields to produce
enough crops to eat.” or (2) “so that your crops will not grow well and you will have to eat
wild plants that grow in the open fields to survive.” That difference of interpretation comes
from the fact that the Hebrew word fields can refer to land that people cultivate or to

uncultivated land where wild plants grow.

unfoldingWord® Translation Words
ULT

* And ... thorn{s}
* and thistle{s}
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UST
* In fact, thorn plants
» and thistle plants {and other weeds}
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Genesis 3:19

ULT:
By the sweat of your nose you will eat bread, until you return to the ground, since from it
you were taken. For you {are} dust, and to dust you will return.”

UST:

You will have to {work hard and} sweat a lot in order to {produce} {enough} food to eat,
until you {die and} again become dirt, which I created you from. Yes, {I created} you out of
dirt, so dirt is what you will become again {after you die}.”

By the sweat of your nose you will eat bread (ULT)

You will have to {work hard and} sweat a lot in order to {produce} {enough} food to
eat (UST)

The phrase “by the sweat of your brow” is a common expression that refers to hard physical
labor. Consider whether or not your language has a similar common expression. Also, bread
was one of the main food staples for that time and culture, so the Hebrew word for bread is
used here as a common expression that refers to all food, not just loaves of bread. Consider
whether your language does something similar, using one type of food (such as bread, rice or
potatoes) to refer to all food in general. Or you could use a general term like “food,” especially
if bread is rare or expensive in your language area. Alternate translation: [Only by the sweat of
your face will you be able to have enough food to eat] or [ You will have to work hard and

sweat a lot in order to have enough food to eat]

Support Reference: Idiom

until you return to the ground (ULT)

until you {die and} again become dirt (UST)

Alternate translation: [until you die and again become dust]
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since from it you were taken (ULT)

which I created you from (UST)

Alternate translation: [which you were made from by me] or [which I took you from] or

[which I made you out of]

For (ULT)

Yes (UST)

This sentence rephrases and emphasizes what God just said. Alternate translation: [Indeed]

Support Reference: Connecting Words and Phrases

you {are} dust (ULT)

{I created} you out of dirt (UST)

Alternate translation: [your bodies were made by me from dust] or [I made you out of dust]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* bread

UST
* in order to {produce} {enough} food to eat
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Genesis 3:20

ULT:
Then the man called the name of his wife Eve, because she was the mother of all the living.

UST:
Then Adam named his wife Eve, {which means “living,”} because she would be the mother
of everyone who would ever live.

Then the man called the name of his wife (ULT)

Then Adam named his wife (UST)

Some translations use Adam’s name here because he is naming Eve. See what you did in verse
3:17. Alternate translation: [Then Adam called his wife] or [Then the man gave his wife the

name]

Support Reference: How to Translate Names

Eve (ULT)

Eve, {which means “living ... } (UST)

If you include the meaning of Eve’s name in your translation or in a footnote, make sure it is
similar to the word in the following clause that has the same meaning (living), so that it is clear
why Eve was given that name. The meaning of names is important in the Hebrew language,

and this translation issue occurs frequently in the book of Genesis.

Support Reference: How to Translate Names
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because (ULT)

because (UST)

Alternate translation: [He did that because]

she was the mother of (ULT)

she would be the mother of (UST)

Alternate translation: [she would be the ancestor of]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* the man
* Then ... called
* Eve

UST
* Adam
* Then ... named
* Eve, {which means “living ... }
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Genesis 3:21

ULT:

Then Yahweh God made garments of {animal} skins for Adam and his wife, and he clothed
them.

UST:

Then Yahweh God made {some} clothes out of {animal} skins for Adam and his wife, and he
put the clothes on them.

and he clothed them (ULT)

and he put the clothes on them (UST)

Alternate translation: [and he dressed them] or [and he put the garments on them]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* for Adam
* Yahweh
* God
* garments of

UST
* for Adam
* Yahweh
* God
* {some} clothes out of
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Genesis 3:22

ULT:

Then Yahweh God said, “Behold, the man has become like one of us in knowing good and
evil. And now he must not reach out his hand and also take {fruit} from the tree of life and
eat it and live forever!”

UST:

Then Yahweh God said {to himself}, “Look! The man {and his wife} have become like one
of us, so that they know {what is} good and {what is} evil. So now we must do something so
that they do not also pick and eat {fruit} from the tree that gives people {eternal} life, which
will make them live forever!”

Behold (ULT)

Look (UST)

This word expresses emotion and calls attention to what God says next. See how you translated

this term in Genesis 1:29. Alternate translation: [Listen]

Support Reference: Metaphor

the man (ULT)

The man {and his wife} (UST)

Throughout verses 22-24, the man represents mankind, which included both the man and the
woman at this point. Make sure your translation communicates that clearly in those verses and
does not just refer to Adam. Alternate translation: [the man and his wife] or [mankind] or

[human beings]

Support Reference: When Masculine Words Include Women
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has become like one of us (ULT)

have become like one of us (UST)

The pronoun us is inclusive because God is talking to himself. Alternate translation: [have

become like us]

Support Reference: Exclusive and Inclusive “We’

in knowing good and evil (ULT)

so that they know {what is} good and {what is} evil (UST)

See how you translated this phrase in verse 3:5 and a similar phrase in Genesis 2:9

And now he must not reach out his hand and also take (ULT)

So now we must do something so that they do not also pick (UST)

See how you translated “took ... fruit” in verse 3:6. Alternate translation: [So now, they must
not be allowed by us to also pick] or [So we must not allow them to also pick] or [So now we

must do something so that they can not also pick]

{fruit} from the tree of life and eat it (ULT)

and eat {fruit} from the tree that gives people {eternal} life (UST)

See how you translated the tree of life in Genesis 2:9. Alternate translation: [fruit from the tree

of eternal life and eat some of it]
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unfoldingWord® Translation Words

ULT

* the man

* Yahweh

* God

* in knowing
* good

* and evil

« forever

UST
* The man {and his wife}
* Yahweh
* God
* so that they know
* {what is} good
* and {what is} evil
» forever
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Genesis 3:23

ULT:

So Yahweh God sent him out of the Garden of Eden to work the ground which he had been
taken from.

UST:

Then Yahweh God expelled the man {and his wife} from Eden Garden to work the ground
which he had made them from.

So Yahweh God sent him (ULT)

Then Yahweh God expelled the man {and his wife} (UST)

Notice that in verses 22-24, the words “the man,” and the pronouns him, and he all refer to
mankind, that is, both the man and the woman. Make sure it is clear in your translation here
that both humans were sent out of the garden, not just the man. Alternate translation: [Then

Yahweh God banished the man and his wife] or [So then Yahweh God forced them to leave]

Support Reference: When Masculine Words Include Women

out of the Garden of Eden (ULT)

from Eden Garden (UST)

See how you translated this phrase in Genesis 2:15. Alternate translation: [the garden in the
land of Eden]

to work the ground (ULT)

to work the ground (UST)

See how you translated work the ground in Genesis 2:5 and “work it” in 2:15. Alternate

translation: [to farm the land]
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which he had been taken from (ULT)

which he had made them from (UST)

It does not refer to the exact ground that he was made from. See how you translated taken
from in verse 3:19. Alternate translation: [from which they had been taken by him] or [from
which he had taken them]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Yahweh
* God
* Eden

UST
* Yahweh
* God
* Eden
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Genesis 3:24

ULT:

And after he drove the man out, then he placed on the east side of the Garden of Eden
cherubim {angels} and a flaming sword that was turning in every direction to guard the
way of the tree of life.

UST:

After he expelled them, he stationed to the east {side} of the garden {some} {powerful}
cherubim {angels} and a burning sword that was swinging around in all directions to keep
everyone away from the path to the tree whose fruit makes people live {forever}.

And after he drove the man out (ULT)

After he expelled them (UST)

Alternate translation: [Then after God drove the man and his wife out of the garden] or [ After

God banished them from the garden]|

then he placed (ULT)

he stationed (UST)

Alternate translation: [then he stationed] or [then he placed]

on the east side of the Garden of Eden (ULT)

to the east {side} of the garden (UST)
It is implied that the entrance to the garden is where the cherubim were placed to keep
everyone from ever entering the garden again. Consider again how you translated “garden” in

Gen 2:8-10, 2:15-16 ; 3:1-3, 3:8, 3:10 and 3:23-24. Alternate translation: [on the east side of

the garden at its entrance] or [at the entrance to the garden, which was on its east side]

198



Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

and a flaming sword (ULT)

and a burning sword (UST)

Alternate translation: [and a fiery sword] or [and a sword made of flames]

that was turning in every direction (ULT)

that was swinging around in all directions (UST)

It seems that the sword was swinging by itself since there is no mention of anyone holding it.
Alternate translation: [that was turning around in all directions] or [that was flashing back and
forth]

to guard the way of (ULT)

to keep everyone away from the path to (UST)

Alternate translation: [to keep everyone away from the way that leads to] or [so that no one

could go near]

the tree of life (ULT)

the tree whose fruit makes people live {forever} (UST)

See how you translated this phrase in Genesis 2:9 and 3:22. Alternate translation: [the tree of

eternal life] or [the tree whose fruit gives people eternal life]
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unfoldingWord® Translation Words

ULT
* the man
* cherubim {angels}
» And after he drove ... out
* Eden
ea...sword

UST
* them
* some} {powerful} cherubim {angels}
* After he expelled
* to the east {side} of the garden
*a...sword
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Genesis 4

Genesis 4:1

ULT:
Then the man knew Eve his wife, and she conceived and bore Cain. And she said, “I have
obtained a man with Yahweh!”

UST:

Then Adam had {marital} relations with his wife Eve, and she became pregnant and gave
birth to {a son they named} Cain, {which means “obtained.”} {They named him that}
because she said, “Yahweh has enabled me to obtain a son!”

Then the man (ULT)

Then Adam (UST)

For a note about when to begin referring to the man as Adam, see 2:19. Alternate translation:

[Then the man Adam]

Support Reference: How to Translate Names

knew Eve his wife (ULT)

had {marital} relations with his wife Eve (UST)

This phrase is a common expression in Hebrew that means Adam had sexual relations with
Eve. Many languages have a similar common expression. Make sure you translate this in a way
that is polite and will not offend or embarrass people, especially when read aloud. Alternate

translation: [slept with his wife Eve] or [was intimate with his wife Eve]

Support Reference: Euphemism
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and she conceived and bore (ULT)

and she became pregnant and gave birth to (UST)

Translate this clause in a way that will not embarrass people, especially when read aloud.

Alternate translation: [so that she became pregnant and later gave birth to]

Support Reference: Euphemism

Cain (ULT)

a son they named} Cain, {which means “obtained ... } (UST)

You could include the meaning of Cain’s name in your translation or in a footnote. See what

you did for a similar case in Genesis 3:20.

Support Reference: How to Translate Names

And she said, “I have obtained (ULT)

{They named him that} because she said ... has enabled me to obtain (UST)

This sentence explains how Cain got his name. Eve’s statement, I have obtained a man with
Yahweh could mean: (1) that Yahweh enabled her to have a child. Alternate translation: [They
named him that because Eve had said, “I have gotten]; (2) that Eve has produced a son.
Alternate translation: [They named him that because Eve had said, “I have produced] If you
include the meaning of Cain’s name earlier in this verse in your translation or in a footnote,

make sure it matches your choice here so that it is clear why he was given that name.

Support Reference: How to Translate Names
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a man (ULT)

a son (UST)

For some languages it is confusing to refer to a newborn baby as a man. Do what is clear and

natural in your language. Alternate translation: [a male child] or [a boy] or [a baby boy]

with Yahweh (ULT)

Yahweh (UST)

For some languages it is more natural to put this phrase earlier in this sentence and say, “With
Yahweh’s help I have obtained a son!” or “Yahweh has enabled me to get a son!” Alternate

translation: [with help from Yahweh!]

Support Reference: Information Structure

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Eve
* Then the man
* knew
» and she conceived
« and bore
e Cain
* Yahweh

UST
* Eve
* Then Adam
* had {marital} relations
* and she became pregnant
* and gave birth to
* a son they named} Cain, {which means “obtained ... }
* Yahweh
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Genesis 4:2

ULT:
Then she continued on to bear his brother Abel. Now Abel became a keeper of flock{s}, and
Cain became a worker of the ground.

UST:
Then Eve also gave birth to Cain's brother {whom they named} Abel. {When they grew up,}
Abel became a shepherd, and Cain became a {crop} farmer.

Then she continued on to bear (ULT)

Then Eve also gave birth to (UST)

The idiom continued on may mean that Cain and Abel were twins, or Abel may have been
born sometime later, when Eve became pregnant again. If possible, translate verse 2 in a way
that allows for either interpretation of continued on. Alternate translation: [ Then she also gave

birth to] or [After that, Eve gave birth to]

Support Reference: [diom

his brother (ULT)

Cain’s brother (UST)

Some languages have a specific term for “younger brother” that can be used here.

Support Reference: Kinship

Now Abel became (ULT)

{When they grew up,} Abel became (UST)

This sentence introduces background information for what happens next. Consider what is the

best way to begin this sentence in your language. Also, it is implied here that the boys had
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grown up to be adults. If necessary, you could make that explicit in your translation. Alternate

translation: [Now when the boys had grown up, Abel]

Support Reference: Connect — Background Information

a keeper of flock{s} (ULT)

a shepherd (UST)

Alternate translation: [was a keeper of sheep] or [raised sheep and goats]

and Cain (ULT)

and Cain (UST)

The author uses the word and here to indicate a contrast between Abel and Cain. In your
translation, indicate this contrast in a way that is natural in your language. Alternate

translation: [but Cain]

Support Reference: Connect — Contrast Relationship

became a worker of the ground (ULT)

became a {crop} farmer (UST)

Cain raised crops, not animals. See how you translated a similar phrase (“work the ground”) in
Genesis 2:5. Alternate translation: [was a tiller of the soil] or [was a crop farmer] or [grew food

crops]

Support Reference: Background Information

205



unfoldingWord® Translation Words

ULT
* to bear
» Abel
» Abel
* a keeper of
* flock{s}
e and Cain
» a worker of

UST
* gave birth to
* {whom they named} Abel
* Abel
* a shepherd
* a shepherd
* and Cain
* a {crop} farmer
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Genesis 4:3

ULT:
And it happened in the course of days that Cain brought some of the fruit of the ground {as}
an offering to Yahweh.

UST:
As time went by, one day Cain gave some of the crops {that he had grown} in his fields to
Yahweh as a gift {to honor him,.

And it happened in the course of days (ULT)

As time went by, one day (UST)

These phrases introduce an important new event. Consider what is the best way to do that in

your language. Alternate translation: [Then one day it happened that] or [As time went on one

day]

Support Reference: Introduction of a New Event

that Cain brought (ULT)

Cain gave (UST)

Alternate translation: [Cain offered]

some of the fruit of the ground (ULT)

some of the crops {that he had grown} in his fields (UST)
The word fruit is general here and refers to any edible plant or crop that grows as the result of
being cultivated. Make sure that is clear in your translation. Alternate translation: [some of the

crops that he had raised in his fields] or [some of the edible plants that he had harvested from
his fields]

207




Support Reference: Generic Noun Phrases

{as} an offering to Yahweh (ULT)

to Yahweh as a gift {to honor him} (UST)

The term offering refers to something that is given. Alternate translation: [to Yahweh as an gift

to worship him]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* days
» Cain
» some of the fruit of
 to Yahweh

UST
* As time went by, one day
* Cain
» some of the crops {that he had grown} in
* to Yahweh
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Genesis 4:4

ULT:
And Abel also brought some of the firstborn of his flock{s} and some of their fat. And

Yahweh looked {favorably} on Abel and his offering.

UST:
Abel also gave {a gift} {to Yahweh}, {but what he gave was} some of the firstborn animals
from his flock{s}, including some of their best parts. Yahweh was pleased with Abel and his

gift.

some of the firstborn of his flock{s} (ULT)

some of the firstborn animals from his flock{s} (UST)

See how you translated flocks in verse 2. Alternate translation: [some of the firstborn animals

from his sheep]

and some of their fat (ULT)

including some of their best parts (UST)

In that culture, fat was considered one of the best parts of an animal to eat. If that is different
from how fat is viewed in your language area, that information could be put in a footnote.
Alternate translation: [and some of the fat portions of the meat] or [and some of their best

parts] or [and the best parts of the meat]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

And Yahweh looked {favorably} on (ULT)

Yahweh was pleased with (UST)

Alternate translation: [ Yahweh was happy with] or [ Yahweh accepted]
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Abel and his offering (ULT)

Abel and his gift (UST)

Alternate translation: [Abel and his sacrifice] or [Abel and what he gave to him]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* And Abel
 some of the firstborn of
* his flock{s}
* Yahweh
» Abel

UST
 Abel
» some of the firstborn animals from
* his flock{s}
* Yahweh
» Abel
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Genesis 4:5

ULT:
But he did not look {favorably} on Cain and his offering. So Cain burned with intense
anger, and his face fell.

UST:
However, he was not pleased with Cain or his gift. So Cain became extremely angry, and he

frowned.

But he did not look {favorably} on Cain (ULT)

However, he was not pleased with Cain (UST)

See how you translated “looked favorably on” in the previous verse. Alternate translation: [But

Yahweh was not happy with Cain] or [However, he did not accept Cain]

and his offering (ULT)

or his gift (UST)

Alternate translation: [and his gift] or [and what he gave to him]

So Cain burned with intense anger (ULT)

So Cain became extremely angry (UST)

Many languages have a similar common expression that fits well here. Alternate translation:

[So Cain was extremely angry]

Support Reference: [diom
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and his face fell (ULT)

and he frowned (UST)

Alternate translation: [and his face showed that he was angry] or [and he scowled] or [and his

face showed it]

Support Reference: I[diom

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Cain
e Cain

UST

* Cain
* So Cain became ... angry
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Genesis 4:6

ULT:
Then Yahweh said to Cain, “Why are you burning with anger? And why is your face fallen?

UST:
Then Yahweh asked him, “Why are you so angry? And why are you frowning?

Then Yahweh said to Cain (ULT)

Then Yahweh asked him (UST)

The way you translate this quote margin should fit with the way that you translated the

following three rhetorical questions. Alternate translation: [Then Yahweh asked Cain]

Support Reference: Quotations and Quote Margins

Why are you burning with anger? And why is your face fallen (ULT)

Why are you so angry? And why are you frowning (UST)

God is using these rhetorical questions to correct Cain. Consider what is the best way to
communicate that in your language. Also see how you translated the expressions “burned with
... anger” and “face fell” in verse 5. Alternate translation: [Why are you so angry? And why

are you scowling?] or [There is no reason for you to be angry and scowling]

Support Reference: Rhetorical Question

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Yahweh

* Cain
UST

* Yahweh
* him
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Genesis 4:7

ULT:
If you do right, will {you} not {be} accepted? But if you do not do right, sin is crouching at
the door, and its desire {is} for you, but you must rule over it.”

UST:

If you do {what is} right, I will accept {you} {and your offering}. But if you do not do {what
is} right, then sin {is like a fierce animal that} is waiting outside your door {to attack you,.
It wants {to control} you, but you must control it {so that you do not sin}.”

will {you} not {be} accepted (ULT)

I will accept {you} {and your offering} (UST)

God uses this rhetorical question here to remind Cain of something that he already knew.
Consider what is the best way to do that in your language. Alternate translation: [you know that
you will be accepted by me] or [you know that I will be pleased with you and your gift too] or

[T will accept you and your gift too]

Support Reference: Rhetorical Question

But if you do not do right (ULT)

But if you do not do {what is} right (UST)

Alternate translation: [But if you do what is wrong]

sin is crouching (ULT)

then sin {is like a fierce animal that} is waiting (UST)

In verse 7, sin is treated as if it were alive, like a lion or some other fierce animal which is
preparing to attack Cain. Some languages can do the same thing. Other languages cannot do

that and must say something like: “then you are in great danger of being tempted to sin, but
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you must resist and not give in.” Alternate translation: [then sin is like a dangerous animal that

is waiting] or [then sin will be waiting like a wild animal]

Support Reference: Personification

at the door (ULT)

outside your door {to attack you} (UST)

Alternate translation: [outside the door of your heart to tempt you]

and its desire {is} for you (ULT)

It wants {to control} you (UST)

Alternate translation: [Sin wants to destroy you]

but you must rule over it (ULT)

but you must control it {so that you do not sin} (UST)

Alternate translation: [but you must master it so that you do not sin] or [but you must keep it

from destroying you]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* you do right
* you do ... do right
* sin
* must rule

UST
* you do {what is} right
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*youdo ... do {what is} right
» then sin {is like a fierce animal ... }
» must control it {so that you do not sin}
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Genesis 4:8

ULT:
Then Cain spoke to Abel his brother. And it happened while they were in the field, then Cain
rose up against Abel his brother and killed him.

UST:

But {after that,} Cain said to his brother Abel, “Let’s go out to the field {to work}
{together}.” So {they went out} to the field, and while they were there, Cain attacked his
brother and murdered him.

Then Cain spoke (ULT)

But {after that,} Cain said (UST)

After God spoke to Cain, we do not know how long Cain waited before he spoke to Abel; it

may have been a few hours or a few days. Alternate translation: [Some time later, Cain spoke]

Support Reference: Connect — Sequential Time Relationship

to Abel his brother (ULT)

to his brother Abel, “Let’s go out to the field {to work} {together} (UST)

This sentence is what the Hebrew text has. Instead of that text, some ancient manuscripts and
translations (including the Samaritan Pentateuch, Septuagint, Latin Vulgate, and Syriac) and
many modern translations have: “Then Cain said to Abel his brother, “Let’s go out to the field
and work together.” ”” or “Then Cain invited his brother Abel to go out to the field with him to
work.” Some translation teams follow the way this verse is translated in a well-known
translation, such as in the national language or in a neighboring language. Decide what to do in
your translation. The textual variant that you do not use in your translation could be put in a

footnote. Alternate translation: [with his brother Abel]

Support Reference: Textual Variants
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And it happened while they were in the field (ULT)

So {they went out} to the field, and while they were there (UST)

For some languages it is necessary to make explicit that Cain and Abel actually went to the
field. Alternate translation: [So they went out to the field to work together, but while they were
there]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

Abel his brother (ULT)

his brother Abel, “Let’s go out to the field {to work} {together} (UST)

The Hebrew text keeps repeating the phrase Abel his brother to emphasize the seriousness of
Cain’s crime. Consider what is the best way to do that in your language. See how you

translated brother in verse 2. Alternate translation: [his own brother Abel] or [his own brother]

Support Reference: Kinship

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Cain
» Abel
» Cain
» Abel
« and killed him

UST
* Cain
» Abel, “Let’s go out to the field {to work} {together}
* Cain
* 9271 (ORIG QUOTE)
* and murdered him
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Genesis 4:9

ULT:
Then Yahweh said to Cain, “Where {is}! Abel your brother?” And he replied, “I do not
know. Am I my brother s keeper?”

UST:
Later Yahweh asked Cain, “Where {is} your brother Abel?” Cain responded, “I do not
know {where he is}. Is it my job to take care of my brother?”

Then Yahweh said to Cain (ULT)

Later Yahweh asked Cain (UST)

Alternate translation: [Then Yahweh asked Cain]

Support Reference: Quotations and Quote Margins

And he replied (ULT)

Cain responded (UST)

Cain is answering Yahweh rudely. Consider what is the best way to translate this quote margin
in your language, including whether or not to use a conjunction here. Alternate translation:

[Then He said to him] or [He answered him] or [He retorted]

Support Reference: Quotations and Quote Margins

I do not know (ULT)

I do not know {where he is} (UST)

Alternate translation: [How should I know that?]
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Am I my brother’s keeper (ULT)

Is it my job to take care of my brother (UST)

Cain uses this rhetorical question to support the lie that he just told. His response to God is
rude and disrespectful. Consider whether or not a rhetorical question communicates that here
in your language. Alternate translation: [Am I in charge of my brother?] or [Is it my

responsibility to take care of my brother?]

Support Reference: Rhetorical Question

unfoldingWord® Translation Words

ULT
 Cain
» Abel
* Yahweh
eI do... know
* Am ... keeper

UST
* Cain
* Abel
* Yahweh
* [ do not know {where he is}
* [s it my job to take care of my brother
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Genesis 4:10

ULT:

Then he said, “What have you done? The voice of your brother's blood is crying out to me
from the ground!

UST:

Then Yahweh said {to him}, “You have done a terrible thing! I see your brother’s blood on
the ground, and I must punish you {for killing him}!

Then he said (ULT)

Then Yahweh said {to him} (UST)

Make sure that your translation of this phrase refers to Yahweh, not Cain. Alternate translation:
[Then Yahweh asked]

Support Reference: Pronouns — When to Use Them

What have you done (ULT)

You have done a terrible thing (UST)

God uses this rhetorical question to condemn what Cain had done. Consider whether or not a
rhetorical question works well here in your language. Alternate translation: [What you have

done is very horrible!] or [ You have done a horrible thing!]

Support Reference: Rhetorical Question
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The voice of your brother’s blood is crying out to me from the ground (ULT)

I see your brother’s blood on the ground, and I must punish you {for killing him}
(UST)

In the Hebrew text, blood is spoken of as if it were a living thing that had a voice or could cry
out like a person does. If it is not possible to do that in your language, you could say that his

brother’s blood is “like a voice ...” or you could state the meaning plainly.

Support Reference: Personification

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* is crying out

UST
* [ see your brother’s blood on the ground, and I must punish you {for killing him}
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Genesis 4:11

ULT:
So now you are cursed from the ground, which has opened its mouth to receive your
brother's blood from your hand.

UST:
So from now on I am cursing you {so that you will not be able to grow food} from the
ground, which is where your brother s blood spilled out when you murdered him.

So now (ULT)

So from now on (UST)

Alternate translation: [Therefore from now on] or [Because of what you did]

you are cursed (ULT)

I am cursing you (UST)

Consider what is the best way to translate this passive clause in your language. Also see how

you translated this in Genesis 3:14. Alternate translation: [you are cursed by me]

Support Reference: Active or Passive

from the ground (ULT)

{so that you will not be able to grow food} from the ground (UST)

Alternate translation: [so that you will not be able to grow food from the soil] or [so that you

are banished from farming the soil]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information
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which has opened its mouth to receive your brother’s blood (ULT)
which is where your brother’s blood spilled out (UST)
In the Hebrew text, the ground is spoken of as if it were a living thing that had a mouth to

open. If that is not possible in your language, you could follow one of the alternates above.

Alternate translation: [which is covered with blood from your brother]

Support Reference: Personification

from your hand (ULT)

when you murdered him (UST)

Alternate translation: [when you killed him]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
e are cursed

UST
* [ am cursing
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Genesis 4:12

ULT:

When you work the ground, it will not continue to yield its strength for you. You will be a
fugitive and a wanderer on the earth.”

UST:

Whenever you {try to} farm the ground, it will no longer produce good crops for you.

{From now on,} you will be an outcast who wanders around on the earth {without a
permanent home)}.”

When (ULT)

Whenever (UST)

Alternate translation: [As a result, whenever]

you work the ground (ULT)
you {try to} farm the ground (UST)
See how you translated work the ground in Genesis 2:5 and 3:23; also see similar phrases in

4:2 and 4:11. Alternate translation: [you try to farm the soil]

Support Reference: [diom

it will not continue to yield its strength for you (ULT)

it will no longer produce good crops for you (UST)

Alternate translation: [it will no longer grow good crops for you] or [it will not grow enough
food for you anymore]
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You will be (ULT)

you will be (UST)

Alternate translation: [and you will also]

You will be a fugitive and a wanderer on the earth (ULT)

From now on,} you will be an outcast who wanders around on the earth {without a
permanent home} (UST)

The phrase a fugitive and a wanderer forms a hendiadys, a phrase that expresses a single idea
by using two words connected with and. Consider what is the best way to translate that phrase
in your language. Alternate translation: [be a homeless outcast on the earth] or [be rejected by

people so that you have no permanent home and have to move from place to place]

Support Reference: Hendiadys

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* you work
* a fugitive
* on the earth

UST
* you {try to} farm
* From now on ... an outcast
* on the earth
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Genesis 4:13

ULT:
Then Cain said to Yahweh, “My punishment {is} greater than I can bear.

UST:
Cain replied to Yahweh, “You are punishing me more {severely} than I can endure.

Then Cain said to Yahweh (ULT)

Cain replied to Yahweh (UST)

Alternate translation: [But Cain replied to him]

Support Reference: Quotations and Quote Margins

My punishment {is} greater (ULT)

You are punishing me more {severely} (UST)

Alternate translation: [ Your punishment of me will cause me more suffering] or [ You are

punishing me more harshly]

Support Reference: Abstract Nouns

than I can bear (ULT)

than I can endure (UST)

Alternate translation: [than I am able to cope with]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Cain
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* Yahweh
e than I can bear

UST
e Cain
* Yahweh
e than I can endure
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Genesis 4:14

ULT:

Behold, today you are driving me from the surface of the ground, and I will be hidden from
your presence. And I will be a fugitive and a wanderer on the earth, and it will be {that}
everyone who finds me will kill me!”

UST:
Look, you have now banished me from {farming} the ground, and I will be far away from
you. I will be a homeless fugitive on the earth, so that whoever sees me will kill me!”

Behold (ULT)

Look (UST)

This term emphasizes what Cain says next. See how you translated this term in Genesis 1:29
and 3:22. It may be necessary to translate it in different ways, depending on the context.

Alternate translation: [Listen]

Support Reference: Metaphor

today you are driving me (ULT)

you have now banished me (UST)

See how you translated “drove” in Genesis 3:24. Alternate translation: [today you are forcing

me away] or [you have now prevented me]

Support Reference: Idiom

from the surface of the ground (ULT)

from {farming} the ground (UST)

Alternate translation: [from working the land]
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and I will be hidden from your presence (ULT)

and I will be far away from you (UST)

This clause is probably a common expression that means Cain will be cursed and no longer
blessed by God. Alternate translation: [and I will be separated from you] or [and you will no

longer bless me]

Support Reference: Idiom

And I will be a fugitive and a wanderer on the earth (ULT)

I will be a homeless fugitive on the earth (UST)

See how you translated this phrase in verse 4:12. Alternate translation: [I will be a fugitive who
wanders around on the earth without a permanent home] or [I will be a wandering outcast on

the earth]

Support Reference: Hendiadys

everyone who finds me will kill me (ULT)

whoever sees me will kill me (UST)

Cain uses generalization and extreme statement here to emphasize his strong emotion. If
possible, keep this extreme statement in your translation because it helps communicate how

fearful Cain felt. Alternate translation: [anyone who meets me will kill me!]

Support Reference: Hyperbole

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* you are driving
* today
* a fugitive
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* on the earth
e will kill me

UST
* you have ... banished
* NOW
* a homeless fugitive
* on the earth
* will kill me
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Genesis 4:15

ULT:

Then Yahweh said to him, “For that {reason}, anyone who kills Cain will suffer vengeance
seven times over!” Then Yahweh put a mark on Cain so that everyone who found him would
not strike him.

UST:

Yahweh replied to him, “So then, {I will warn everyone that} I will take vengeance on
whoever kills you {and punish him} seven times more {severely} {than I am punishing
you}!” Then he put a mark on Cain to warn everyone who met him not to kill him.

Then Yahweh said to him (ULT)

Yahweh replied to him (UST)

Alternate translation: [So Yahweh said to him] or [ Yahweh said to Cain]

Support Reference: Quotations and Quote Margins

For that {reason} (ULT)

So then (UST)

That is what the Hebrew text has. Instead of that text, some ancient translations (such as the
Septuagint) and many modern translations have: “Not so.” or “That will not happen because.”
The textual variant that you do not use in your translation could be put in a footnote. Alternate

translation: [In that case]

Support Reference: Textual Variants
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anyone who Kills Cain will suffer vengeance (ULT)

{I will warn everyone that} I will take vengeance on whoever Kills you (UST)

What God says here implies that he will do something to prevent people from killing Cain; he
is not just talking about punishing them if they kill him. If necessary, you could make that
explicit in your translation. Alternate translation: [I will warn everyone that if anyone kills you,
I will take revenge on him for you] or [I will make it clear to everyone that I will take revenge

on anyone who kills you]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

Then Yahweh put a mark on Cain (ULT)

Then he put a mark on Cain (UST)

We do not know exactly how Yahweh marked Cain, so keep your translation of this clause
general (like the Hebrew text is). Alternate translation: [Then he put a special symbol on Cain]

or [Then he marked Cain with a special mark]

so that everyone who found him would not strike him (ULT)

to warn everyone who met him not to kill him (UST)

The phrase strike him is used here as a common expression that means “kill him.” Alternate

translation: [so that anyone who saw him would not kill him]

Support Reference: [diom

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Yahweh
» who kills
* Cain
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» will suffer vengeance
* Yahweh

* on Cain

* a mark

UST
* Yahweh
* kills
* you
* | will take vengeance
* M7 (ORIG QUOTE)
* on Cain
* a mark
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Genesis 4:16

ULT:

Then Cain went away from the presence of Yahweh and lived in the land of Nod, east of
Eden.

UST:
Then Cain left Yahweh's presence and lived in the region of Nod, {which means
“wandering, "} {which was} east of {the region of} Eden.

Then Cain went away (ULT)

Then Cain left (UST)

Alternate translation: [After that, Cain went away]

from the presence of Yahweh (ULT)

Yahweh’s presence (UST)

Yahweh is everywhere, so this probably means that after talking to Yahweh, Cain left that
place. Alternate translation: [from Yahweh] or [from the place where Yahweh had been talking
to him]

Support Reference: Metonymy

and lived (ULT)

and lived (UST)

Alternate translation: [and settled] or [and started living]
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in the land of Nod (ULT)

in the region of Nod, {which means “wandering ... } (UST)

The original readers of the Hebrew text knew that the name Nod means “wandering.” Usually
translators transliterate (copy or borrow) the name from the Hebrew text, and they might also
include the meaning of the name in the text or in a footnote. If you do that here, the meaning

should be similar to how you translated “wanderer” in verses 12 and 14.

Support Reference: Copy or Borrow Words

east of Eden (ULT)

{which was} east of {the region of} Eden (UST)

Consider again how you translated “the land of Eden” and “the Garden of Eden” in the book of
Genesis. See 2:8, 10, 15; 3:23-24; and 4:16. Alternate translation: [which was east of the land
called Eden] or [which was east of Eden Land]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
» Cain
* Yahweh
¢ in the land of
* Eden

UST
* Cain
* Yahweh
* in the region of
* {the region of} Eden
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Genesis 4:17

ULT:

Then Cain knew his wife, and she conceived and bore Enoch. And he was building a city, so
he called the name of the city after the name of his son Enoch.

UST:

Then Cain had {marital} relations with his wife, and she became pregnant and gave birth
to {a son they named} Enoch. {At that time} Cain was building a city, so he named the city
after his son Enoch.

Then Cain knew his wife (ULT)

Then Cain had {marital} relations with his wife (UST)

See how you translated this common expression in Genesis 4:1. Alternate translation: [Then

Cain slept with his wife]

Support Reference: Euphemism

and she conceived and bore (ULT)

and she became pregnant and gave birth to (UST)

See how you translated this phrase in Genesis 4:1. Alternate translation: [so that she became

pregnant and gave birth to]

And he was building a city (ULT)

{At that time} Cain was building a city (UST)

Make sure that your translation of this clause refers to Cain, not Enoch. Alternate translation:

[Now at that time, Cain was in the process of constructing a city]

Support Reference: Pronouns — When to Use Them
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so he called the name of the city (ULT)

so he named the city (UST)

Alternate translation: [so he called the city]

after the name of his son Enoch (ULT)

after his son Enoch (UST)

Alternate translation: [Enoch, after his son] or [Enoch, the same name as his son]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
e Then ... knew
» Cain
« and she conceived
* and bore
* Enoch
* 50 he called
* Enoch

UST
e Then ... had {marital} relations
* Cain
* and she became pregnant
* and gave birth to
* {a son they named} Enoch
* so he named
* Enoch
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Genesis 4:18

ULT:
Then to Enoch was born Irad, and Irad fathered Mehujael, and Mehujael fathered
Methushael, and Methushael fathered Lamech.

UST:

When Enoch {grew up,} he had {a son named} Irad. Then Irad had {a son named}
Mehujael. Then Mehujael had {a son named} Methushael. Then Methushael had {a son
named} Lamech.

Then to Enoch was born (ULT)

When Enoch {grew up,} he had (UST)

In this record of Cain’s descendants, It is implied that many years have gone by between each
descendant growing up, getting married, and having his own children. Decide the best way to
translate this genealogical record in your language. Alternate translation: [Later on, Enoch
fathered] or [When Enoch grew up, he fathered] or [Enoch was the father of]

Support Reference: Connecting Words and Phrases

Irad (ULT)

{a son named} Irad (UST)

Alternate translation: [a son whose name was Irad]

and Irad fathered (ULT)

Then Irad had (UST)

Alternate translation: [Then Irad fathered] or [When Irad grew up, he had] or [Irad was the
father of]

239



Mehujael (ULT)

{a son named} Mehujael (UST)

Alternate translation: [a son whose name was Mehujael]

and Mehujael fathered (ULT)

Then Mehujael had (UST)

Alternate translation: [Mehujael was the father of]

Methushael (ULT)

{a son named} Methushael (UST)

Alternate translation: [a son whose name was Methushael]

and Methushael fathered (ULT)

Then Methushael had (UST)

Alternate translation: [Then Methushael fathered] or [When Methushael grew up, he had] or
[Methushael was the father of]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Then ... was born
* to Enoch
* Lamech
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UST
* When Enoch {grew up,} he had
* When Enoch {grew up,} he had
* {a son named} Lamech
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Genesis 4:19

ULT:
Then Lamech took for himself two wives. The name of the one {was} Adah, and the name of
the second {was} Zillah.

UST:
When Lamech {grew up,} he married two wives. His first wife's name was Adah, and his
other wife's name was Zillah.

Then Lamech took for himself two wives (ULT)

When Lamech {grew up,} he married two wives (UST)

In this context, the phrase took for himself is a common expression that means “married.”
Consider whether or not your language has a similar expression. Alternate translation: [Then
Lamech grew up, and he chose two women to be his wives] or [When Lamech grew up, he

married two women]|

Support Reference: [diom

unfoldingWord® Translation Words

ULT
e Lamech

UST
* When Lamech {grew up,} he married
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Genesis 4:20

ULT:
And Adah bore Jabal. He was the father of {those} who live {in} tents and own livestock.

UST:

Adah gave birth to {a son named} Jabal. He {grew up and} became the first of {all} those
who live {in} portable shelters and raise livestock {for a living}.

Jabal (ULT)

{a son named} Jabal (UST)

Alternate translation: [a son whose name was Jabal]

He was (ULT)

He {grew up and} became (UST)

Alternate translation: [who was] or [who grew up and became]

the father of {those} who live (ULT)
the first of {all} those who live (UST)
The phrase father of is used here as a common expression that means Jabal was the first

person to do these things. He originated this way of living, and many people after him

followed his example. Alternate translation: [the first of all people who]

Support Reference: Idiom
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unfoldingWord® Translation Words

ULT
* And ... bore
* {in} tents
» and own livestock

UST
* gave birth to
* {in} portable shelters
* and raise livestock {for a living}

244



Genesis 4:21

ULT:
And the name of his brother {was} Jubal. He was the father of all who play harps and
flutes.

UST:
His brother’s name was Jubal. He became the first of all {those} who play harps and flutes.

And the name of his brother {was} Jubal (ULT)

His brother’s name was Jubal (UST)

Jubal was probably younger than Jabal. See how you translated brother in verse 4:2. Alternate

translation: [Jabal had a brother named Jubal]

Support Reference: Kinship

He was (ULT)

He became (UST)

Alternate translation: [who was] or [He grew up and became]

the father of all (ULT)

the first of all {those} (UST)

See how you translated a similar phrase in verse 4:20. Alternate translation: [the ancestor of all

people who]
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who play harps and flutes (ULT)

who play harps and flutes (UST)

Alternate translation: [play musical instruments called lyres and pipes] or [play stringed

instruments and wind instruments]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* harps
 and flutes

UST

* harps
* and flutes
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Genesis 4:22

ULT:

And Zillah also bore Tubal Cain, who forged all {kinds} of tools out of bronze and iron.
And the sister of Tubal Cain {was} Naamabh.

UST:

{Lamech's other wife} Zillah also gave birth to {a son named} Tubal Cain. He {was the first
of all those who} make all {kinds} of tools {and other things} out of bronze and iron. Tubal
Cain had a sister {whose name was} Naamah.

also bore (ULT)

also gave birth to (UST)

Alternate translation: [also became pregnant and gave birth to a son, and they named him]

Tubal Cain (ULT)

{a son named} Tubal Cain (UST)

Be consistent with how you spell this name both times in verse 4:22. Alternate translation:
[Tubal-Cain] or [Tubal-cain] or [Tubalcain]

Support Reference: How to Translate Names

who forged (ULT)

He {was the first of all those who} make (UST)

It is probably implied from verses 20-21 that Tubal Cain, like his brothers, was the father or
first of all those who had this skill. Alternate translation: [He was the first person to forge] or

[He was the first blacksmith, and he forged] or [He was the first of all people who forge]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information
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all {kinds} of tools out of bronze and iron (ULT)

all {kinds} of tools {and other things} out of bronze and iron (UST)

The word tools that is used here in the Hebrew text is general and can include farming tools
and weapons and other things that are made out of metal. Alternate translation: [all kinds of

tools and other things out of brass and iron] or [all kinds of brass and iron things]

Support Reference: Generic Noun Phrases

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* bore
» Cain
* bronze
e Tubal

UST
* gave birth to
* Cain
* bronze
¢ Tubal
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Genesis 4:23

ULT:
And Lamech said to his wives, “Adah and Zillah, hear my voice. Wives of Lamech, give ear
to my word{s}: For I killed a man for my wound, even a young man for my bruise.

UST:

{One day,} Lamech bragged to his {two} wives, “Adah and Zillah, listen to what I have to
say. My wives, listen to this: I killed a young man for wounding me! In fact, {I killed} that
man {just} because he bruised me.

And Lamech said (ULT)

{One day,} Lamech bragged (UST)

Consider what is the best way in your language to introduce this new event. Alternate

translation: [One time, Lamech said proudly] or [One day, Lamech boasted]

Support Reference: Introduction of a New Event

to his wives, Adah and Zillah (ULT)

to his {two} wives, Adah and Zillah (UST)

Be consistent with how you spelled these names in verses 4:19-20, 4:22-23.

hear my voice (ULT)
listen to what I have to say (UST)
The phrase my voice refers here to the words being said. Consider what is the best way to

translate this figure of speech in your language. Alternate translation: [listen to what I am

going to tell you]

Support Reference: Metonymy
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Wives of Lamech, give ear to my word{s} (ULT)

My wives, listen to this (UST)

This clause forms a parallelism, use of two phrases mean basically the same thing, with the
previous clause and emphasizes what Lamech says next. Also, consider whether or not your
language has an expression that is similar to give ear to. Alternate translation: [My wives,

listen to me carefully]

Support Reference: Parallelism

For I killed a man for my wound, even a young man for my bruise (ULT)

I killed a young man for wounding me! In fact, {I killed} that man {just} because he
bruised me (UST)

This could mean: (1) that Lamech killed a young man who bruised him. Alternate translation:
[I killed a man for wounding me; he was a young man who bruised me!] or [I killed a young
man for wounding me! In fact, I killed that man just because he injured me!]; (2) that Lamech
killed two a man who wounded him and also a man who bruised him. Alternate translation: [I
killed a man for wounding me, and I also killed a young man for bruising me] or [A man

wounded me, so I killed him. A young man bruised me, so I killed him too!]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
e Lamech

e Lamech
* [ killed

UST
* Lamech
* My wives
o [ killed
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Genesis 4:24

ULT:
If Cain is avenged seven times, then Lamech {is avenged) seventy-seven times!”

UST:
God will avenge Cain seven times, but {I,} Lamech {avenge myself} 77 times!”

If Cain is avenged seven times, then Lamech (ULT)

God will avenge Cain seven times, but {I,} Lamech (UST)

Consider what is the best way to translate this passive clause in your language. Alternate
translation: [Since God has promised to avenge Cain seven times, then] or [Cain is avenged by

God seven times, but]

Support Reference: Active or Passive

then Lamech {is avenged} seventy-seven times (ULT)

but {I,} Lamech {avenge myself} 77 times (UST)

Lamech is bragging in verses 23 and 24 about how severely he avenges himself. He is not
saying that God will avenge him more than he will avenge Cain. Also, each translation team
needs to decide how they will handle numbers in the Hebrew text so that readers will not
confuse those numbers with verse numbers. For example, it may be best to use words for
single and double-digit numbers in the text. Be consistent with how you spelled the name
Lamech in verses 18-19, 23-24. Alternate translation: [I, Lamech avenge myself seventy-seven

times!] or [I avenge myself 77 times!]

Support Reference: Hyperbole

unfoldingWord® Translation Words
ULT
* is avenged

* Cain
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 then Lamech

UST
* God will avenge
* Cain
* but {I,} Lamech
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Genesis 4:25

ULT:
Then Adam knew his wife again, and she bore a son, and she called his name Seth, because

{she had said}, “God has appointed for me another offspring in place of Abel, since Cain
killed him.”

UST:
Then Adam had {marital} relations with his wife again, and she gave birth to a son, and
she named him Seth, {which means “given.”’} {She named him that} because {when he was

born,} {she had said}, “God has given me another child to replace Abel, whom Cain
killed.”

Then Adam knew his wife again (ULT)

Then Adam had {marital} relations with his wife again (UST)

See how you translated the common expression knew in verses 4:1 and 4:17. Alternate

translation: [Then Adam slept with his wife Eve again]

Support Reference: Euphemism

and she bore a son (ULT)

and she gave birth to a son (UST)

Alternate translation: [so that she conceived and had a son] or [with the result that she became

pregnant and gave birth to a son]

Support Reference: Connect — Reason-and-Result Relationship
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and she called his name (ULT)

and she named him (UST)

See how you translated a similar phrase in 3:20. Alternate translation: [and she gave him the

name]

because {she had said} (ULT)

She named him that} because {when he was born,} {she had said} (UST)

What follows is a direct quote of what Eve said that gave Seth his name. Make sure that is

clear in your language. Alternate translation: [She named him that because when he was born,

she had exclaimed]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

God has appointed for me (ULT)

God has given me (UST)

If you include the meaning of Seth’s name in your translation or in a footnote, make sure it
matches the way you translate appointed here, so that it is clear why he was given that name.

Alternate translation: [God has given to me]

God has appointed for me another offspring in place of Abel, since Cain killed him
(ULT)

God has given me another child to replace Abel, whom Cain killed (UST)

For some languages it is necessary to put this phrase first in this clause so that events are in the
order that they happened. Alternate translation: [Since Cain killed Abel, God granted me

another child to replace him]
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Support Reference: Information Structure

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Then ... knew
* Adam
« and she bore
« and she called
 Seth
* God
* offspring
» Abel
* killed him
 Cain

UST
* Then ... had {marital} relations
* Adam
* and she gave birth to
* and she named him
* Seth, {which means “given ... }
* God
* child
* Abel
* whom ... killed
* Cain
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Genesis 4:26

ULT:
And to Seth also a son was born, and he called his name Enosh. Then {people} began to
call on the name of Yahweh.

UST:
Seth also had a son, and he named him Enosh. During that time people began to worship
{God} by using His name Yahwebh.

And to Seth also a son was born (ULT)

Seth also had a son (UST)

The word order in the Hebrew text here emphasizes Seth. Alternate translation: [Later on, Seth

also had a son]

Then (ULT)

During that time (UST)

Alternate translation: [At that time] or [That is when]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
» And to Seth
» was born
« and he called
* to call
* Yahweh

UST
» Seth
* had
 and he named him
* by using His name
* Yahweh
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Genesis 5

Genesis 5:1

ULT:
This {is} the written account of the generations of Adam.: On the day God created
man{kind}, he made him in the likeness of God.

UST:
Here {is} the {family} record of Adam and his descendants: On the day when God created
human beings, he made them to be like himself.

This {is} (ULT)

Here {is} (UST)

Alternate translation: [What follows is]

the generations of Adam (ULT)

Adam and his descendants (UST)

Alternate translation: [about Adam and his descendants:]

On the day God created man{kind}, he made him (ULT)

On the day when God created human beings, he made them (UST)

See how you translated created in Genesis 1:1, 1:27; 2:4, and “man” in Genesis 1:26-27.

Alternate translation: [On the day that God made human beings, he made them]
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in the likeness of God (ULT)

to be like himself (UST)

God created mankind to be like himself in certain ways, but not to be exactly like him in every

way (Genesis 1:26-27). Alternate translation: [in his own likeness]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
» man {kind}
* the generations of
* Adam
* On the day
* created
* God
* in the likeness of
* God

UST
* human beings
» Adam and his descendants
» Adam and his descendants
* On the day when
e created
* God
* to be like himself
* to be like himself
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Genesis 5:2

ULT:
He created them male and female, and he blessed them and called their name “man{kind}”

on the day they were created.

UST:
He {also} created them {to be! male and female, and on the {same} day that he created
them, he blessed them and named them “human beings.”

He created them male and female (ULT)

He {also} created them {to be} male and female (UST)

See how you translated this clause in Genesis 1:27.

and called their name (ULT)

and named them (UST)

See how you translated the phrase “called ... name” in Genesis 4:17 and 4:25,. Alternate

translation: [and called them]

Support Reference: How to Translate Names

man{kind} (ULT)

human beings (UST)

Be consistent here with how you translated this term in verse 5:1.

Support Reference: Generic Noun Phrases
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and he blessed them and called their name “man{kind}” on the day they were
created (ULT)

and on the {same} day that he created them, he blessed them and named them
“human beings (UST)

For some languages, it is clearer or more natural to put this clause earlier in this verse.
Alternate translation: [and on the same day that they were created, he blessed them and called

them human beings]

Support Reference: Information Structure

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* man{kind}
» He created them
« and he blessed
« and called
* on the day
* they were created

UST
* human beings
* He {also} created them {to be}
e and ... he blessed
» and named them
* on the {same} day
« that he created them
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Genesis 5:3

ULT:
And Adam lived 130 years, then he fathered {a son} in his own likeness, according to his
image, and he called his name Seth.

UST:
When Adam was 130 years old, he had {a son} who was like him in many ways, and he
named him Seth.

And Adam lived 130 years, then he fathered {a son} (ULT)

When Adam was 130 years old, he had {a son} (UST)

Each translation team needs to decide how they are going to write large numbers in the Bible.
Many teams use numerals, for example, 130 here in verse 3, especially if the target language
has a complicated counting system. Other teams prefer to use words, for example, “one
hundred and thirty” here. Be consistent in what you do throughout your translation. Alternate
translation: [When Adam had lived 130 years, he had a son] or [When Adam was 130 years
old, he fathered a son]

Support Reference: Numbers

in his own likeness, according to his image (ULT)

who was like him in many ways (UST)

These two phrases have similar meanings and emphasize that Seth was similar to Adam in
many ways. See how you translated similar phrases in Genesis 1:26. Alternate translation:

[who was a human being like himself and looked like him]

Support Reference: Doublet

unfoldingWord® Translation Words

ULT
e Adam

* years
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* in his own likeness
* and he called
» Seth

UST
* Adam
* 130 years old
» who was like him in many ways

e and he named him
» Seth
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Genesis 5:4

ULT:
And the days of Adam after he fathered Seth were 800 years, and he fathered {other} sons
and daughters.

UST:
After Seth’s birth, Adam lived {another} 800 years. He {also} had {other} sons as well as
daughters.

And the days of Adam after he fathered Seth were (ULT)

After Seth’s birth, Adam lived (UST)

Alternate translation: [After he had Seth, he lived] or [After Seth was born, Adam lived]

800 years (ULT)

{another} 800 years (UST)

For some languages, it may be more natural to change the clause order of this sentence and say,
“Adam lived 800 more years after Seth was born ...” Do what is best in your language

throughout this chapter. Alternate translation: [800 more years]

Support Reference: Information Structure

and he fathered (ULT)

He {also} had (UST)

This clause probably refers to all the other children that Adam had, including those who were
born before and after Seth was born. Alternate translation: [and he also had] or [Adam also
had] or [He was also the father of]
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Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Seth
* the days of
* Adam
* 800
* years

UST
* Seth’s birth
* lived
* Adam
* {another} 800 years
* {another} 800 years
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Genesis 5:5

ULT:
So all the days of Adam that he lived were 930 years, and he died.

UST:
So Adam lived a total of 930 years, and {then} he died.

(There are no notes for this verse)

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* the days of
* Adam
* 930 years
* 930 years

UST
* So Adam lived a total of
* So Adam lived a total of
* 930 years
* 930 years
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Genesis 5:6

ULT:
And Seth lived 105 years, then he fathered Enosh.

UST:
When Seth was 105 years old, he had {a son named} Enosh.

And Seth lived 105 years (ULT)

When Seth was 105 years old (UST)

The events in verse 6 happened before Adam died (verse 5). So if you use a conjunction here,
make sure your translation does not sound like verse 6 happened after Adam died. Alternate
translation: [After Seth had lived 105 years] or [After Seth was 105 years old]

Support Reference: Connect — Background Information

then he fathered Enosh (ULT)

he had {a son named} Enosh (UST)

You could make it explicit in your translation or in a footnote that Enosh was a son. The same
thing is true for the rest of the children whose births are mentioned in this chapter (who were
all sons). Alternate translation: [he fathered a son named Enosh] or [he had a son they named

Enosh] or [he had a son whose name was Enosh]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Seth
* 105 years
* 105 years

UST
* Seth
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* 105 years old
* 105 years old
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Genesis 5:7

ULT:

Then after he fathered Enosh, Seth lived 807 years, and he fathered {other} sons and
daughters.

UST:
After Enosh's birth, Seth lived {another} 807 years. He {also} had {other} sons as well as
daughters.

Then after he fathered Enosh, Seth lived (ULT)

After Enosh’s birth, Seth lived (UST)

In fact, throughout chapter 5, make sure it is clear in your translation whom each pronoun
refers to. Alternate translation: [After he had Enosh, he lived] or [After Enosh was born, Seth
lived]

Support Reference: Pronouns — When to Use Them

807 years (ULT)

{another} 807 years (UST)

Alternate translation: [807 more years]|

and he fathered (ULT)

He {also} had (UST)

See how you translated this phrase and the following one in verse 4. Alternate translation: [and
he also had] or [Seth also had] or [He was also the father of]
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unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Seth
* 807 years
* 807 years

UST
* Seth
* {another} 807 years
* {another} 807 years
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Genesis 5:8

ULT:
So all the days of Seth were 912 years, and he died.

UST:
So Seth lived a total of 912 years, and {then} he died.

(There are no notes for this verse)

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Seth
* the days of
* 912 years
* 912 years

UST
* Seth
* So ... lived a total of
* 912 years
* 912 years
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Genesis 5:9

ULT:
And Enosh lived ninety years, then he fathered Kenan.

UST:
When Enosh was ninety years old, he had {a son named} Kenan.

And Enosh lived ninety years (ULT)

When Enosh was ninety years old (UST)

See how you translated the beginning of a similar new paragraph in this genealogy at verse 6.

Alternate translation: [After Enosh had lived 90 years] or [After Enosh was 90 years old]

Support Reference: Connect — Background Information

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* ninety years

UST
* ninety years old

271



Genesis 5:10

ULT:
Then after he fathered Kenan, Enosh lived 815 years, and he fathered {other} sons and
daughters.

UST:
After Kenan's birth, Enosh lived {another} 815 years. He {also} had {other} sons as well as
daughters.

Then after he fathered Kenan, Enosh lived (ULT)

After Kenan’s birth, Enosh lived (UST)

See how you translated a similar sentence in verse 5:7, and see the notes about that there.

Alternate translation: [After he had Kenan, he lived] or [After Kenan was born, Enosh lived]

Support Reference: Pronouns — When to Use Them

815 years (ULT)

{another} 815 years (UST)

Alternate translation: [815 more years]

and he fathered (ULT)

He {also} had (UST)

Alternate translation: [and he also had] or [Enosh also had] or [He was also the father of]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* 815 years
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* 815 years
UST

* {another} 815 years
* {another} 815 years
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Genesis 5:11

ULT:
So all the days of Enosh were 905 years, and he died.

UST:
So Enosh lived a total of 905 years, and {then} he died.

and he died (ULT)

and {then} he died (UST)

Alternate translation: [before he died]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* the days of
* 905 years
* 905 years

UST
* So ... lived a total of
* 905 years
* 905 years
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Genesis 5:12

ULT:
And Kenan lived seventy years, then he fathered Mahalalel.

UST:
When Kenan was seventy years old, he had {a son named} Mahalalel.

And Kenan lived seventy years (ULT)

When Kenan was seventy years old (UST)

Throughout this chapter, be consistent with how you have decided to handle numbers in the
Bible. For example, many translation teams use words for single and double-digit numbers, but
use numerals for larger numbers. This strategy helps prevent confusion with verse numbers.
This is especially true in translations that use a large font size for verse numbers so that people
doing group Bible study can easily be in the same verse together. Alternate translation: [After

Kenan had lived seventy years] or [After Kenan was seventy years old]

Support Reference: Numbers

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* years

UST
* seventy years old
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Genesis 5:13

ULT:
Then after he fathered Mahalalel, Kenan lived 840 years, and he fathered {other} sons and
daughters.

UST:
After Mahalalel's birth, Kenan lived {another} 840 years. He {also} had {other} sons as
well as daughters.

Then after he fathered Mahalalel, Kenan lived (ULT)

After Mahalalel’s birth, Kenan lived (UST)

Alternate translation: [After Kenan had Mahalalel, he lived] or [After Mahalalel was born,

Kenan lived]

Support Reference: Pronouns — When to Use Them

840 years (ULT)

{another} 840 years (UST)

Alternate translation: [840 more years]

and he fathered (ULT)

He {also} had (UST)

Consider what is the best way in your language to refer to Kenan at this point in the paragraph.

Alternate translation: [and he also had] or [Kenan also had] or [He was also the father of]

Support Reference: Pronouns — When to Use Them
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unfoldingWord® Translation Words

ULT
* 840 years
* 840 years

UST
* {another} 840 years
* {another} 840 years
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Genesis 5:14

ULT:
So all the days of Kenan were 910 years, and he died.

UST:
So Kenan lived a total of 910 years, and {then} he died.

and he died (ULT)

and {then} he died (UST)

Alternate translation: [before he died]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* the days of
* 910 years
* 910 years

UST
* So ... lived a total of
* 910 years
* 910 years
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Genesis 5:15

ULT:
And Mahalalel lived sixty-five years, then he fathered Jared.

UST:
When Mahalalel was sixty-five years old, he had {a son named} Jared.

And Mabhalalel lived sixty-five years (ULT)

When Mahalalel was sixty-five years old (UST)

Alternate translation: [After Mahalalel had lived 65 years] or [After Mahalalel was 65 years
old]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* sixty-five years
* sixty-five years

UST

* sixty-five years old
* sixty-five years old
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Genesis 5:16

ULT:
Then after he fathered Jared, Mahalalel lived 830 years, and he fathered {other} sons and
daughters.

UST:
After Jared's birth, Mahalalel lived {another} 830 years. He {also} had {other} sons as well
as daughters.

Then after he fathered Jared, Mahalalel lived (ULT)

After Jared’s birth, Mahalalel lived (UST)

Alternate translation: [After he had Jared, he lived] or [After Jared was born, Mahalalel lived]

Support Reference: Pronouns — When to Use Them

830 years (ULT)

{another} 830 years (UST)

Alternate translation: [830 more years]

and he fathered (ULT)

He {also} had (UST)

Alternate translation: [and he also had] or [He also fathered] or [He was also the father of]

unfoldingWord® Translation Words
ULT

* 830 years

* 830 years
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UST
* {another} 830 years
* {another} 830 years
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Genesis 5:17

ULT:
So all the days of Mahalalel were 895 years, and he died.

UST:
So Mahalalel lived a total of 895 years, and {then} he died.

and he died (ULT)

and {then} he died (UST)

Alternate translation: [before he died]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* the days of
* 895 years
* 895 years

UST
* So ... lived a total of
* 895 years
* 895 years
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Genesis 5:18

ULT:
And Jared lived 162 years, then he fathered Enoch.

UST:
When Jared was 162 years old, he had {a son named} Enoch.

And Jared lived 162 years (ULT)

When Jared was 162 years old (UST)

Alternate translation: [After Jared had lived 162 years] or [After Jared was 162 years old]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* 162 years
* 162 years
* Enoch

UST
* 162 years old
* 162 years old
* {a son named} Enoch

283



Genesis 5:19

ULT:
Then after he fathered Enoch, Jared lived 800 years, and he fathered {other} sons and
daughters.

UST:
After Enoch's birth, Jared lived {another} 800 years. He {also} had {other} sons as well as
daughters.

Then after he fathered Enoch, Jared lived (ULT)

After Enoch’s birth, Jared lived (UST)

Alternate translation: [After Jared had Enoch, he lived] or [After Enoch was born, Jared lived]

800 years (ULT)

{another} 800 years (UST)

Alternate translation: [800 more years]

and he fathered (ULT)

He {also} had (UST)

Consider what is the best way in your language to refer to Jared at this point in the paragraph.

Alternate translation: [and he also had] or [Jared also had] or [He was also the father of]

Support Reference: Pronouns — When to Use Them

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Enoch
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* 800 years
UST

* Enoch’s birth
* {another} 800 years
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Genesis 5:20

ULT:
So all the days of Jared were 962 years, and he died.

UST:
So Jared lived a total of 962 years, and {then} he died.

and he died (ULT)

and {then} he died (UST)

Alternate translation: [before he died]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* the days of
* 962 years
* 962 years

UST
* So ... lived a total of
* 962 years
* 962 years
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Genesis 5:21

ULT:
And Enoch lived sixty-five years, then he fathered Methuselah.

UST:
When Enoch was sixty-five years old, he had {a son named} Methuselah.

And Enoch lived sixty-five years (ULT)

When Enoch was sixty-five years old (UST)

Consider again how you translated double-digit numbers in verses 9, 12, 15, 21. Alternate

translation: [After Enoch had lived 65 years] or [After Enoch was 65 years old]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Enoch

* sixty-five years
UST

* Enoch
* sixty-five years old
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Genesis 5:22

ULT:
Then after he fathered Methuselah, Enoch walked with God 300 years, and he fathered

{other} sons and daughters.

UST:
After Methuselah's birth, Enoch lived {in a close relationship} with God for {another} 300

vears. He {also} had {other} sons as well as daughters.

after he fathered Methuselah (ULT)

After Methuselah’s birth (UST)

Alternate translation: [After he had Methuselah] or [After Methuselah was born]

Then ... Enoch walked with God (ULT)

Enoch lived {in a close relationship} with God (UST)

The phrase walked with is used here as a common expression that means “lived in a close
relationship with.” Consider whether or not you have a similar expression in your language.

Alternate translation: [Enoch lived faithfully with God] or [Enoch lived in a faithful

relationship with God]

Support Reference: Idiom

300 years (ULT)

for {another} 300 years (UST)

Alternate translation: [for 300 more years]
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and he fathered (ULT)

He {also} had (UST)

Alternate translation: [and he also had] or [Enoch also had] or [He was also the father of]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Enoch
* God
* 300 years

UST
* Enoch
* God
» for {another} 300 years
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Genesis 5:23

ULT:
So all the days of Enoch were 365 years.

UST:
So Enoch lived a total of 365 years.

So all the days of Enoch were 365 years (ULT)

So Enoch lived a total of 365 years (UST)

Make sure that the name Enoch is spelled consistently in your translation of verses 18-19,
21-24. Alternate translation: [So he lived a total of 365 years] or [All together he lived 365

years]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* the days of
* Enoch
* 365 years
* 365 years

UST
* So ... lived a total of
* Enoch
* 365 years
* 365 years
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Genesis 5:24

ULT:
And Enoch walked with God, and {then} he was not {there}, because God took him away.

UST:

Then while he was {still} living {in a close relationship} with God, {suddenly} he was no
longer {on earth}, because God had taken him away {to be with him).

And Enoch walked with God (ULT)

Then while he was {still} living {in a close relationship} with God (UST)

Alternate translation: [All his life Enoch lived in a faithful relationship with God]

and {then} he was not {there} (ULT)

suddenly} he was no longer {on earth} (UST)

Alternate translation: [and suddenly he was not on earth anymore] or [and he suddenly

disappeared from earth]

because God took him away (ULT)
because God had taken him away {to be with him} (UST)
It may be more natural to put this clause before the previous clause and say, “... God took him

away to be with him, so he was suddenly no longer on earth.”

Support Reference: Information Structure
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unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Enoch
* God
* God

UST
* Then while he was {still} living {in a close relationship}
* God
* God
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Genesis 5:25

ULT:
And Methuselah lived 187 years, then he fathered Lamech.

UST:
When Methuselah was 187 years old, he had {a son named} Lamech.

And Methuselah lived 187 years (ULT)

When Methuselah was 187 years old (UST)

Consider again how you translated verses in this chapter that are similar in structure to this
verse; see verses 6,9, 12, 15, 18, 21, 25, and part of verses 3 and 28, and see the note about
this at verse 6. Alternate translation: [After Methuselah had lived 187 years] or [After
Methuselah was 187 years old]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* 187 years
* 187 years
* Lamech

UST
* 187 years old
* 187 years old
* {a son named} Lamech
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Genesis 5:26

ULT:

Then after he fathered Lamech, Methuselah lived 782 years, and he fathered {other} sons
and daughters.

UST:
After Lamech’s birth, Methuselah lived {another} 782 years. He {also} had {other} sons as
well as daughters.

Then after he fathered Lamech, Methuselah lived (ULT)

After Lamech’s birth, Methuselah lived (UST)

Alternate translation: [After he had Lamech, he lived] or [After Lamech was born, Methuselah
lived]

782 years (ULT)

{another} 782 years (UST)

Alternate translation: [782 more years]

and he fathered (ULT)
He {also} had (UST)
Consider what is the best way in your language to refer to Methuselah at this point in the

paragraph. Alternate translation: [and he also had] or [He also fathered] or [He was also the
father of]

Support Reference: Pronouns — When to Use Them
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unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Lamech
* 782 years
» 782 years

UST
* Lamech’s birth
* {another} 782 years
* {another} 782 years
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Genesis 5:27

ULT:
So all the days of Methuselah were 969 years, and he died.

UST:
So Methuselah lived a total of 969 years, and {then} he died.

and he died (ULT)

and {then} he died (UST)

Alternate translation, without the preceding comma: [before he died]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* the days of
* 969 years
* 969 years

UST
* So ... lived a total of
* 969 years
* 969 years
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Genesis 5:28

ULT:
And Lamech lived 182 years, then he fathered a son,

UST:
When Lamech was 182 years old, he had a son,

And Lamech lived 182 years (ULT)

When Lamech was 182 years old (UST)

Alternate translation: [After Lamech had lived 182 years] or [After Lamech was 182 years old]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Lamech
* 182 years
* 182 years

UST
* Lamech
* 182 years old
* 182 years old
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Genesis 5:29

ULT:

and he called his name Noah, saying, “This {one} will comfort us from our labors and from
the toil of our hands because of the ground which Yahweh has cursed.”

UST:
and he named him Noah {which means “rest,”} {because} he said, “This {son} will give us
rest from the difficult work that we have to do because Yahweh has cursed the ground.”

and he called his name (ULT)

and he named him (UST)

Alternate translation: [whom he named]

Support Reference: [diom

Noah (ULT)

Noah {which means “rest ... } (UST)

If you include the meaning of Noah’s name in your translation or in a footnote, make sure it
matches what Lamech says about him in the following quote so that it is clear why he was

given that name.

Support Reference: How to Translate Names

saying (ULT)

{because} he said (UST)

What Lamech says next is the reason why he named his son Noah. Make sure that is clear in

your translation. Alternate translation: [He named him that because he had said about him]
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Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

This {one} will comfort us (ULT)

This {son} will give us rest (UST)

Alternate translation: [This son will relieve us] or [This son will give us relief]

from our labors and from the toil of our hands (ULT)

from the difficult work that we have to do (UST)

These two phrases have similar meanings and emphasize how difficult the work was. Consider
what is the best way to communicate that in your language. Alternate translation: [from the
difficult labor and work we have to do with our hands] or [from the agonizing work that we

have to do]

Support Reference: Doublet

because of the ground which Yahweh has cursed (ULT)

because Yahweh has cursed the ground (UST)

Alternate translation: [as we farm the ground that Yahweh has cursed]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
« and he called
* Noah
* has cursed
* Yahweh
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UST
 and he named him
* Noah {which means “rest ... }
* has cursed
* Yahweh

300



Genesis 5:30

ULT:
Then after he fathered Noah, Lamech lived 595 years, and he fathered {other} sons and
daughters.

UST:
After Noah's birth, Lamech lived {another} 595 years. He {also} had {other} sons as well
as daughters.

Then after he fathered Noah, Lamech lived (ULT)

After Noah’s birth, Lamech lived (UST)

Consider again how you translated verses in this chapter that are similar in structure to this
verse; see verses 7, 10, 13, 16, 19, 26, 30, and part of verses 4 and 22. Alternate translation:
[After he fathered Noah, he lived] or [After Noah was born, Lamech lived]

595 years (ULT)

{another} 595 years (UST)

Alternate translation: [595 more years]

and he fathered (ULT)

He {also} had (UST)

Alternate translation: [and he also had] or [Lamech also had] or [He was also the father of]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
e Lamech
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* Noah
* 595 years
* 595 years

UST
* Lamech
* Noah’s birth
* {another} 595 years
* {another} 595 years
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Genesis 5:31

ULT:
So all the days of Lamech were 777 years, and he died.

UST:
So Lamech lived a total of 777 years, {and} then he died.

and he died (ULT)

{and} then he died (UST)

Alternate translation: [before he died]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* the days of
* Lamech
* 777 years
» 777 years

UST
* So ... lived a total of
e Lamech
» 777 years
* 777 years
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Genesis 5:32

ULT:
And Noah was a son of 500 years, then Noah fathered Shem, Ham, and Japheth.

UST:
After Noah was 500 years old, he had {sons whose names were} Shem, Ham, and Japheth.

And Noah was a son of 500 years (ULT)

After Noah was 500 years old (UST)

Here, a son of 500 years is a common expression that means “was 500 years old.” If this
phrase does not have that meaning in your language, you could use a comparable expression
from your language that does have that meaning or state the meaning plainly. Alternate
translation: [And Noah saw his 500th year] or [Noah turned 500 years old]

Support Reference: [diom

then Noah fathered Shem, Ham, and Japheth (ULT)

he had {sons whose names were} Shem, Ham, and Japheth (UST)

Noah'’s sons were not triplets, but were born in different years after Noah was 500 years old.

The way you translate this verse should allow for that meaning.

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

then Noah fathered (ULT)

he had (UST)

Consider again how you translated fathered in this chapter; see verses 4, 6-7, 9-10, 12-13,
15-16, 18-19, 25-26, 28, 30, 32. Alternate translation: [he fathered]
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unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Noah
* years
* Noah
* Shem
e Ham
* Japheth

UST
* Noah
* 500 years old
- 73 (ORIG QUOTE)
* {sons whose names were} Shem
* Ham
* Japheth
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Genesis 6

Genesis 6:1

ULT:
And it happened when mankind began to multiply on the surface of the earth and daughters
were born to them,

UST:
Now it happened that people began to multiply {in number} all over the earth, and they
were having daughters.

And it happened (ULT)

Now it happened (UST)
The author is using And it happened to describe something that was ongoing. This provides
the background for other events he will describe that began to happen during this time.

Connect this clause to the story in a way that makes it clear in your language that this clause is

describing something that was ongoing in the background.

The events in Genesis 6:1-2 started happening long before the events in 5:32, so the way your
translation begins this verse should allow for that meaning and not begin with a sequence word
like “Then.”

Support Reference: Connect — Background Information

when (ULT)

that (UST)

Alternate translation: [that as]

Support Reference: Background Information
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mankind (ULT)

people (UST)

See how you translated mankind in Genesis 5:1-2. Alternate translation: [human beings]

began to multiply (ULT)

began to multiply {in number} (UST)

Alternate translation: [began to increase in number] or [began to be more numerous]

on the surface of the earth (ULT)

all over the earth (UST)

Alternate translation: [throughout the world]

and daughters were born to them (ULT)

and they were having daughters (UST)

Alternate translation: [and they were having many daughters]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
» mankind
* to multiply
e were born

UST
* people
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* to multiply {in number}
* they were having
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Genesis 6:2

ULT:
then the sons of God saw the daughters of mankind, that they {were} beautiful, so they took
wives for themselves from any {of them} that they chose.

UST:
{When those girls grew up,} the sons of God saw that they {were} beautiful, so they chose
any {of them} that they wanted and married them.

then the sons of God saw (ULT)

{When those girls grew up,} the sons of God saw (UST)

Alternate translation: [Then those girls grew up, and the sons of God saw]

then ... saw the daughters of mankind, that they {were} beautiful (ULT)

When those girls grew up ... saw that they {were} beautiful (UST)

Alternate translation: [saw that the daughters of human beings were beautiful] or [saw that

those young women were beautiful] or [saw that they were very beautiful]

so they took wives for themselves from any {of them} that they chose (ULT)

so they chose any {of them} that they wanted and married them (UST)

Alternate translation: [so they married any of them that they wanted to marry]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
e mankind

¢ the sons of
* God

309



» {were} beautiful

UST
» that they {were} beautiful
* the sons of
* God
» that they {were} beautiful
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Genesis 6:3

ULT:
Then Yahweh said, “My Spirit will not strive with mankind forever, because they {are}
indeed flesh. Therefore their days will be 120 years.”

UST:
Then Yahweh said {to himself}, “My Spirit will not put up with human beings forever,
because they {are} very corrupt. I will give them 120 years {to repent}.”

Then Yahweh said (ULT)

Then Yahweh said {to himself} (UST)

The implication is that Yahweh is speaking to himself. Only make implied information explicit
in your translation if it is necessary to prevent wrong meaning or if your language’s grammar
requires it so that your translation is easier to read and understand. You could include this
information if that would be helpful to your readers. Alternate translation: [So Yahweh said to

himself]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

My Spirit (ULT)

My Spirit (UST)
The words My Spirit could mean: (1) God is speaking of his spirit or saying “I,” which is a
way of God referring to himself (Genesis 1:2 is similar) (2) that God is referring to his breath

that gives life (as in Genesis 2:71). If the text is not translated literally, the literal text should be

put in a footnote.
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will not strive with mankind forever (ULT)

will not put up with human beings forever (UST)

The phrase will not strive with mankind forever could mean: (1) that God will not contend
with human beings forever. Alternate translation: [will not put up with human beings forever]
or (2) that God will not remain with human beings forever. Alternate translation: [will not
dwell among humans forever] The interpretation that is not used in your translation could be

put in a footnote.

because they {are} indeed flesh (ULT)

because they {are} very corrupt (UST)

The word flesh is used here as a common expression that means human beings are “mortal”
(that is, their bodies will die) and that they are “sinful.” The two meanings are interrelated
since it is because of sin that their bodies die. In this context, the focus is on their corrupt
behavior, which is the reason God will send a flood. Alternate translation: [because they are

very sinful] or [because they are only sinful mortals]

Support Reference: [diom

Therefore their days will be 120 years (ULT)

I will give them 120 years {to repent} (UST)

This sentence could mean: (1) that mankind will have 120 years to repent. Alternate
translation: [I will give them 120 years to repent]; (2) that 120 years will be the maximum
lifespan. Alternate translation: [From now on, they will have no longer than 120 years.] The
first interpretation seems to best fit the context here of God announcing his plan to judge
mankind for their sin (verse 7). This would mean that Noah was 480 years old when God said
this (about 20 years before he started having sons; Genesis 5:32), since the flood came when he

was 600 years old (Genesis 7:6); you could put some of that information in a footnote. The
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second interpretation does not fit with the fact that after God said this, many people lived much

longer than 120 years, so it does not seem likely that length of life was his meaning here.

unfoldingWord® Translation Words

ULT
» with mankind
* Yahweh
* My Spirit
« forever
* their days
* years

UST
* with human beings
* Yahweh
* My Spirit
* forever
* [ will give them
* years {to repent}
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Genesis 6:4

ULT:

The Nephilim were on the earth in those days and also after that, when the sons of God
went to the daughters of mankind, and they bore children for them. They {were} the mighty
{ones} who {were} from long ago, the men of renown.

UST:

{People called} the Nephilim lived on the earth during that time and also later on. {That
happened} when the sons of God had relations with the daughters of human beings, and
those women gave birth to children for them. Their children were {the Nephilim, who were}
the famous mighty men who lived long ago.

The Nephilim (ULT)

{People called} the Nephilim (UST)

Most translations transliterate (borrow or copy) the Hebrew word Nephilim here, treating it as
a name. The word means “fallen ones” and probably refers to their fallen (sinful) spiritual
state. The Nephilim were the descendants of the sons of God and the daughters of mankind.
The only other time in the Bible that the Nephilim are mentioned is centuries later in Numbers
13:32-33, where they are identified as evil giants. Based on that, some translations translate
“the Nephilim” as “giants” here in Genesis 6:4. Alternate translation: [Giants called the
Nephilim] or [Giants]

Support Reference: Copy or Borrow Words

in those days and also after that (ULT)

during that time and also later on (UST)

It may be more natural to put this time phrase first in verse 4 and say, “During that time there

were Nephilim living on the earth, when ...”

Support Reference: Information Structure
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when (ULT)

{That happened} when (UST)

Alternate translation: [That was when]

the sons of God (ULT)

the sons of God (UST)

Be consistent here with how you translated this phrase in verse 6:2, and see the important note

about that there. Alternate translation: [angels] or [supernatural beings]

went to (ULT)

had relations with (UST)
Translate this common expression in a way that is polite and will not shame or embarrass
people when this verse is read aloud in public. See how you translated a similar expression

(“knew”) in Genesis 4:1, 4:17 and 4:25. Alternate translation: [slept with] or [had sexual

relations with]

Support Reference: Euphemism

the daughters of mankind (ULT)

the daughters of human beings (UST)

See how you translated this phrase in verse 6:2. Alternate translation: [human women]
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They {were} (ULT)

Their children were {the Nephilim, who were} (UST)

Make sure it is clear in your translation who is being referred to here. Alternate translation:

[Those children grew up and were the Nephilim, who were]

Support Reference: Pronouns — When to Use Them

the mighty {ones} (ULT)

the ... mighty men (UST)

Alternate translation: [the powerful men] or [heroes]

who {were} from long ago (ULT)

who lived long ago (UST)

Alternate translation: [who lived a long time ago] or [who lived many years ago]

the men of renown (ULT)
famous (UST)
For some languages it may be more natural to put this phrase earlier in this sentence and say,

“They were the mighty men of renown who were from long ago.” or “They were the famous

mighty men who lived a long time ago.” Alternate translation: [who were famous men]

Support Reference: Information Structure
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unfoldingWord® Translation Words

ULT
» mankind
* on the earth
*in ... days
* the sons of
* God
* and they bore children
* the mighty {ones}

UST
* human beings
* on the earth
* during ... time
* the sons of
* God
» and those women gave birth to children
* the ... mighty men
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Genesis 6:5

ULT:
And Yahweh saw that the wickedness of mankind {was} great on the earth, and that every
inclination of the thoughts of their hearts {was} only evil all day long.

UST:
Yahweh saw that the people on the earth had become very evil, and that everything they
thought about and desired {was} completely evil all the time.

And Yahweh saw (ULT)
Yahweh saw (UST)
The verb saw is used here as a common expression. Consider whether your language has a

similar common expression that would fit well here. Alternate translation: [ Yahweh knew] or

[Yahweh was aware]

Support Reference: [diom

and that every inclination of the thoughts of their hearts (ULT)
and that everything they thought about and desired (UST)
In Hebrew culture the heart is considered the center of thoughts and desires. Consider whether

your language has a similar common expression. Alternate translation: [and that every desire

they had in their minds] or [and that everything they thought about and wanted]

Support Reference: [diom
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all day long (ULT)

all the time (UST)

Alternate translation: [constantly]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
» mankind
* Yahweh
» the wickedness of
* on the earth
e evil
* day long

UST
* the people
* Yahweh
* had become ... evil
« on the earth
e was ... evil
* the time
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Genesis 6:6

ULT:
So Yahweh was sorry that he had made mankind on the earth, and he was grieved in his
heart.

UST:
As a result, he regretted that he had made them {to live} on the earth, and he felt very sad.

that he had made mankind (ULT)

that he had made them (UST)

See how you translated mankind in verses 6:1. 3, and 5, and consider whether or not it is best
to use a pronoun (“them”) here in your language. Alternate translation: [that he had created

them] or [that he had created human beings]

Support Reference: Pronouns — When to Use Them

and he was grieved in his heart (ULT)

and he felt very sad (UST)

Consider whether your language has a similar common expression that would fit well here.

Alternate translation: [and his heart was filled with pain] or [and he was very sad]

Support Reference: Idiom

unfoldingWord® Translation Words

ULT
» mankind
* Yahweh
* on the earth

UST

* them
* As a result, he regretted
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* {to live} on the earth
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Genesis 6:7

ULT:

Then Yahweh said, “I will wipe away mankind whom I created off the surface of the
ground, both mankind and animals, and crawling creatures and the birds of the sky,
because I am sorry that I made them.”

UST:

So he said {to himself}, “I will completely destroy from the earth {all} the people whom I
created. {In fact}, {I will destroy} {not only} {all} the people, but also {all} the animals,
including the creatures that crawl {on the ground} and the birds {that fly} in the sky,
because I regret that I {ever} made them.”

Then Yahweh said (ULT)

So he said {to himself} (UST)
See how you translated this phrase in verse 3. Also make sure that the way you begin verse 7
fits well with the way you begin verse 6. The implication is that Yahweh is speaking to

himself. You could include this information if that would be helpful to your readers. Alternate

translation: [Then he said to himself]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

I will wipe away (ULT)

I will completely destroy (UST)

Consider whether your language has a similar common expression that would fit well here.

Alternate translation: [I will wash away] or [I will blot out]

Support Reference: [diom
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mankind whom I created off the surface of the ground (ULT)

from the earth {all} the people whom I created (UST)

Alternate translation: [all the human beings whom I created, from the surface of the earth]

both mankind and animals (ULT)

{In fact}, {I will destroy} {not only} {all} the people, but also {all} the animals (UST)

Alternate translation: [In fact, I will destroy not just all the people, but also all the animals]

and crawling creatures (ULT)

including the creatures that crawl {on the ground} (UST)

Alternate translation: [and the creatures that move on the ground]

and the birds of the sky (ULT)

and the birds {that fly} in the sky (UST)

It might seem that the expression birds of the sky contains extra information that would be
unnatural to express in your language. If so, you can shorten it. Alternate translation: [and all

the birds]

Support Reference: Making Assumed Knowledge and Implicit Information Explicit
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because I am sorry (ULT)

because I regret (UST)

See how you translated “was sorry” or “regretted” in verse 6:6. Alternate translation: [because

I am sad]

that I made them (ULT)

that I {ever} made them (UST)

Alternate translation: [that I ever created them]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* both mankind
» mankind
* Yahweh
* [ will wipe away
e | created
 animals
* the sky

UST
* {In fact}, {I will destroy} {not only} {all} the people
* {all} the people
* 737 (ORIG QUOTE)
* [ will completely destroy
* | created
* {all} the animals
* the sky
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Genesis 6:8

ULT:
But Noah found favor in the eyes of Yahweh.

UST:
But Yahweh was pleased with Noah.

But Noah found favor in the eyes of Yahweh (ULT)

But Yahweh was pleased with Noah (UST)

The common expression found favor means “pleased someone.” And the common expression
in the eyes of refers to someone’s opinion about something or someone. Consider whether
your language has similar expressions that work well here or whether it is better to translate
this sentence without a common expression. Alternate translation: [But Noah pleased God] or

[However, Yahweh was pleased with Noah]

Support Reference: [diom

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* But Noah
* favor
* Yahweh

UST
* But Yahweh was pleased with Noah
* But Yahweh was pleased with Noah
* But Yahweh was pleased with Noah
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Genesis 6:9

ULT:
These {are} the generations of Noah: He {was} a righteous man. He was without blemish in
his generation. Noah walked with God.

UST:

Here is {more of} the history about Noah and his descendants: Noah {was} a man who did
what was right. Out of all the people living at that time, he was the only one {whom God
considered} blameless, {and} he lived in a close relationship with God.

These {are} the generations of Noah (ULT)

Here is {more of} the history about Noah and his descendants (UST)

Some of Noah’s history has already been given in Genesis 5:29, 32, and 6:8. What follows tells
more about him. Alternate translation: [This is more of the record of Noah and his family:] or

[What follows tells more about Noah and his family:]

Support Reference: Connecting Words and Phrases

He {was} (ULT)

Noah {was} (UST)

Consider whether it is better in your language to use a noun or a pronoun here to refer to Noah.

Support Reference: Pronouns — When to Use Them

a righteous man (ULT)

a man who did what was right (UST)

Alternate translation: [a good man]
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He was without blemish in his generation (ULT)

Out of all the people living at that time, he was the only one {whom God considered}
blameless (UST)

This sentence could mean: (1) Among his contemporaries, he alone was faultless in God’s
eyes. Alternate translation: [Of all the people living at that time, Noah was the only one whom
God considered blameless] or (2) He had a spotless reputation among his contemporaries. The
phrase without blemish is often used in the Bible to describe animals that have no defects.
Here it is used as a common expression meaning that Noah was blameless or faultless in an
ethical or moral sense or that he had good integrity, but it does not mean that he was totally
sinless. Consider whether your language has a similar common expression that would work

well here.

Support Reference: I[diom

Noah walked with God (ULT)

{and} he lived in a close relationship with God (UST)

See how you translated this common expression in 5:22, 24. Alternate translation: [and he
walked closely with God] or [and he lived in a faithful relationship with God]

Support Reference: [diom

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* the generations of
* Noah
* He {was}
* righteous
* without blemish
* in his generation
* God
* Noah

UST

» {more of} the history about Noah and his descendants
» {more of} the history about Noah and his descendants
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* Noah {was}

* who did what was right

* he was the only one {whom God considered} blameless
* Out of all the people living at that time

* God

* he lived in a close relationship
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Genesis 6:10

ULT:
And Noah fathered three sons: Shem, Ham, and Japheth.

UST:
Eventually Noah had {his} three sons, {whose names were} Shem, Ham, and Japheth.

And Noah fathered (ULT)

Eventually Noah had (UST)

The fact that Noah fathered these three sons was already mentioned in Genesis 5:32. Make
sure that the way you begin this verse in your translation does not sound like he fathered these

sons a second time. Alternate translation: [Eventually he had] or [And as mentioned before, he
had]

three sons: Shem, Ham, and Japheth (ULT)

{his} three sons, {whose names were} Shem, Ham, and Japheth (UST)

Alternate translation: [three sons, namely Shem, Ham, and Japheth]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Noah
* Shem
e Ham
* Japheth

UST
* Noah
e Shem
e Ham
* Japheth
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Genesis 6:11

ULT:
Now the earth was corrupt before God, and the earth was filled {with} violence.

UST:
Now {the people on} the earth had become wicked according to God s standards, and all
over the earth they were doing violent things.

Now the earth was corrupt (ULT)

Now {the people on} the earth had become wicked (UST)

The phrase the earth is often used in the Bible to refer to all the people on the earth. Consider
whether your language can do the same thing, or whether it is necessary to make that implied

information explicit. Alternate translation: [Now the people of the earth had become corrupt]

Support Reference: Metonymy

and the earth was filled {with} violence (ULT)

and all over the earth they were doing violent things (UST)

The author uses two phrases which mean basically the same thing in order to emphasize how
evil the people on the earth had become. The two clauses are different enough from each other
that, if possible, it is best to keep both of them in your translation. Also be consistent with how
you translated the earth earlier in this verse. Alternate translation: [and they had filled the
earth with their destructive brutality] or [and all over the earth they were forcefully doing

harm]

Support Reference: Parallelism

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Now ... was corrupt
* the earth
* God
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* the earth

UST
* Now ... had become wicked
* {the people on} the earth
* according to God’s standards
» and all over the earth they were doing violent things
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Genesis 6:12

ULT:
And God saw the earth, and behold, it was corrupted, because all flesh on the earth had
corrupted its way.

UST:
God saw how wicked {everyone on} the earth had become, because all the people on the
earth were {continually}! behaving in evil ways.

And God saw (ULT)

God saw (UST)

Consider whether or not it is best in your language to begin this sentence with a conjunction.

the earth, and behold, it was corrupted (ULT)

how wicked {everyone on} the earth had become (UST)

See how you translated “corrupt” and the earth in verse 6:11. Alternate translation: [that

everyone on the earth was very wicked] or [how dishonest everyone on the earth had become]

Support Reference: Metonymy

because all flesh on the earth (ULT)

because all the people on the earth (UST)

The phrase all flesh refers here to all people and probably implies that people are mortal (verse

3). Alternate translation: [because everyone living on earth]

Support Reference: Synecdoche
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had corrupted its way (ULT)

were {continually} behaving in evil ways (UST)

Alternate translation: [were living wicked lives] or [were continually doing wicked things]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* God
* the earth
* it was corrupted
* had corrupted
* the earth

UST
* God
* how wicked {everyone on} the earth had become
* how wicked {everyone on} the earth had become
» were {continually} behaving in evil
* the earth

333



Genesis 6:13

ULT:

So God said to Noah, “The end of all flesh has come before me, because the earth is filled
{with} violence because of them. So behold, I am destroying them with the earth.

UST:
So he said to Noah, “I am going to destroy all people, because all over the earth they are
doing violent things. In fact, [ am going to destroy them and {everything else on} the earth

{too).

So God said to Noah (ULT)

So he said to Noah (UST)

Alternate translation: [Then God said to Noah]

The end of all flesh has come before me (ULT)

I am going to destroy all people (UST)

Be consistent here with how you translated flesh in verse 12. Alternate translation: [I have

decided to put an end to all human beings] or [I am going to destroy all mortals]

Support Reference: Synecdoche

because the earth is filled {with} violence because of them (ULT)

because all over the earth they are doing violent things (UST)

See how you translated violence in verse 6:11. Alternate translation: [because they have filled

the earth with their brutality] or [because all over the earth they are doing harmful things]
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So behold, I (ULT)

In fact, I (UST)

This phrase draws extra attention to what God says next. Consider what is the best way to do

that in your language. Alternate translation: [Now listen]

Support Reference: Metaphor

am destroying them (ULT)

am going to destroy them (UST)

Alternate translation: [I plan to destroy them] or [I will destroy them]

with the earth (ULT)

and {everything else on} the earth {too} (UST)

This phrase includes everything on the earth, not just the people. Alternate translation: [as well

as everything else on the earth]

Support Reference: Metonymy

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* God
* to Noah
* the earth
* am destroying them
* the earth

UST
2778 (ORIG QUOTE)
* to Noah
« all over the earth they are doing violent things
* am going to destroy them
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* and {everything else on} the earth {too}
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Genesis 6:14

ULT:
Make an ark for yourself out of gopher wood. Make the ark {with} rooms, and cover it
inside and outside with a covering.

UST:

{Therefore} {you must} build a {very} large boat for yourself {and your family} out of the
best wood {for building boats}. Build rooms inside the boat, and seal it inside and outside
with tar {to keep water out}.

Make (ULT)

{Therefore} {you must} build (UST)

Alternate translation: [Consequently, you must make]

Support Reference: Connect — Reason-and-Result Relationship

an ark (ULT)

a {very} large boat (UST)

The term ark is a Latin word that many translations use for the name of the structure that Noah
built. The word refers to a chest or box that is closed on all sides, including the top. In this
case, the ark was a very large boat that people and many animals lived in for a year. It had no
motor, no oars, no sail, and no rudder. If Noah’s boat is already well-known as the ark in your
language area, you may choose to borrow the word “ark” as the name of this boat. Decide what

is best for your translation. Alternate translation: [a very large houseboat]

Support Reference: Copy or Borrow Words
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out of gopher wood (ULT)

out of the best wood {for building boats} (UST)

It is not certain what kind of wood this was, so many translations transliterate (copy or borrow)
the Hebrew word gopher. Some Bible scholars think it was cypress wood. Alternate

translation: [from cypress wood, which is good for building boats]

Support Reference: Translate Unknowns

Make the ark {with} rooms (ULT)

Build rooms inside the boat (UST)

Alternate translation: [Build the ark with stalls inside] or [Make rooms inside the ark]

and cover it inside and outside (ULT)

and seal it inside and outside ... to keep water out (UST)

Alternate translation: [and completely coat it inside and outside]

with a covering (ULT)

with tar (UST)

The Hebrew word covering is general and does not specify what kind of waterproofing

material is being used. However, many translations are more specific than that here and refer to
“pitch” or “tar” or some other material made from tree resin or sap that can seal a boat well and
keep it from leaking. Alternate translation: [with pitch to keep water out] or [with pitch to keep

the boat from leaking]
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Support Reference: Generic Noun Phrases

unfoldingWord® Translation Words

ULT
e an ark
* the ark
* inside

UST
* a {very} large boat
* inside the boat
* inside
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Genesis 6:15

ULT:

And this {is} how you must make it: the length of the ark {must be} 300 cubits, its width
fifty cubits, and its height thirty cubits.

UST:

You must make the boat like this: It {must be} 140 meters long, twenty-three meters wide,
and fourteen meters high.

And this {is} how you must make it (ULT)

You must make the boat like this (UST)

Alternate translation: [Build the ark with these dimensions] or [ You must build the ark like
this:]

the length of the ark {must be} 300 cubits, its width fifty cubits, and its height thirty
cubits (ULT)

It {must be} 140 meters long, twenty-three meters wide, and fourteen meters high
(UST)

A cubit was about half a meter (18 inches) long, which was the distance from a man’s elbow to
the tip of his middle finger. You can: (1) translate cubits into meters or feet, and put the literal
text in a footnote; or (2) keep cubits in the main text (so that the numbers 300, 50, and 30 are
kept) and put what that equals in meters or feet in a footnote. Alternate translation: [It must be
140 meters long, 23 meters wide, and 14 meters high] or [It must be 450 feet long, 75 feet
wide, and 45 feet high]

Support Reference: Biblical Distance

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* the ark
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UST
* [t {must be}
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Genesis 6:16

ULT:
Make a window for the ark and finish it to within one cubit from the top. And put the door
of the ark in its side. Make a lower, a second, and a third {deck).

UST:

Make a half-meter high opening between the top of the walls of the ark and its roof {all the
way around}, {to let light and air in}. Put a door in the side of the boat, and build three
levels {on the inside,.

Make a window for the ark and finish it to within one cubit from the top (ULT)

Make a half-meter high opening between the top of the walls of the ark and its roof
{all the way around}, {to let light and air in} (UST)

The meaning of the Hebrew text is not completely certain here, but God was probably telling
Noah to make a one-cubit high window or opening at the top of the outside walls of the ark,
just below the roof, all the way around the ark, to let light and air into the ark. See the note
about cubit in verse 6:15. Alternate translation: [Build a skylight for the boat by finishing the
sides of the ark to within one cubit below the top of the ark] or [Build a half-meter high
window between the top of the sides of the ark and its roof all the way around, to let light and

air in]

Support Reference: Biblical Distance

And put the door of the ark in its side (ULT)

Put a door in the side of the boat (UST)

Some translations begin this sentence without a conjunction (And or “Also”). Do what is
natural in your language. Alternate translation: [Also put a door in the side of the ark] or [Put a

door for the ark in its side]

Support Reference: Connecting Words and Phrases
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Make a lower, a second, and a third {deck} (ULT)

and build three levels {on the inside} (UST)

Alternate translation: [Build a lower deck, a middle deck, and an upper deck on the inside] or
[and build a lower, middle, and upper story on the inside] or [and make three complete floors

on the inside]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
« for the ark
e the ark

UST
* a half-meter high ... between the top of the walls of the ark and its roof {all the way
around}, {to let light and air in}
* in the side of the boat
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Genesis 6:17

ULT:
And I, behold, I am bringing floodwaters on the earth to destroy all flesh that {has} the
breath of life in it from under the heavens. Everything that {is} on the earth will expire!

UST:
Listen {carefully} to me: I am going to bring a flood over the {whole} earth, which will

destroy all the creatures under the sky that breathe {air}. {As a result,} every {living} thing
that {is} on land will die!

And I, behold, I (ULT)

Listen {carefully} to me: I (UST)

In the Hebrew text, the pronoun I is emphatic, both by its form and by its position at the
beginning of the sentence. Consider what is the best way to communicate that emphasis in

your language. Alternate translation: [Behold, I myself]

Support Reference: Reflexive Pronouns

am bringing floodwaters on the earth (ULT)

am going to bring a flood over the {whole} earth (UST)

Alternate translation: [am going to send an excessive water on the whole earth] or [am going to

flood the entire earth with water]

to destroy (ULT)

which will destroy (UST)

See how you translated destroy in verse 6:13. Alternate translation: [in order to destroy]
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all flesh (ULT)

all the creatures (UST)

This phrase is general here and includes people and animals, so you may need to translate the
phrase differently here from what you did earlier in verses 12-13 (where the focus seems to be

on people). Alternate translation: [all the beings] or [every creature]

Support Reference: Generic Noun Phrases

that {has} the breath of life in it (ULT)

that breathe {air} (UST)

See how you translated this phrase in Genesis 1:30. Alternate translation: [that breathes air]

from under the heavens (ULT)

under the sky (UST)

For some languages it may be clearer to put this phrase earlier in this sentence and say, “to
destroy every living thing under the heavens that has the breath of life in it.” Alternate

translation: [from under the sky]

Support Reference: Information Structure

Everything that {is} on the earth (ULT)

{As a result,} every {living} thing that {is} on land (UST)

Alternate translation: [So, every living being that lives on land]
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will expire (ULT)

will die (UST)

The verb expire (which could also be translated as “exhale” or “breathe out”) is used here as a
common expression that means “die.” Consider whether your language has a similar or
different expressions that would work well here. Alternate translation: [will breathe out its last

breath!] or [will perish!]

Support Reference: I[diom

unfoldingWord® Translation Words

ULT
« floodwaters
» the earth
* to destroy
e the breath of
» the heavens
* {is} on the earth

UST
* a flood
* the {whole} earth
» which will destroy
* breathe {air}
* the sky
* {is} on land
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Genesis 6:18

ULT:
But I will establish my covenant with you, so you must go into the ark, you and your sons
and your wife and the wives of your sons with you.

UST:
But I will make a {special} agreement between me and you, so you must get on board the
boat, and {take} your wife, your sons, and your sons’ wives with you.

But I will establish (ULT)

But I will make (UST)

The word establish means to deliberately and formally put something into effect. Alternate

translation: [However, I will make] or [However, I will set up]

Support Reference: Connect — Contrast Relationship

so you must go into the ark (ULT)

so you must get on board the boat (UST)

Alternate translation: [so you must enter the ark]

you and your sons and your wife and the wives of your sons with you (ULT)

and {take} your wife, your sons, and your sons’ wives with you (UST)

Alternate translation: [and take with you your wife, your sons, and their wives]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* my covenant
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e the ark
UST

* a {special} agreement between me and you
* the boat
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Genesis 6:19

ULT:
And from every living {creature}, from all flesh, you must bring two from each {kind} into
the ark to keep alive with you. They must be male and female.

UST:
You must also take into the boat two of every {kind of} animal, so that they stay alive with
you. Each pair must include {one} male and {one} female.

And from every living {creature}, from all flesh, you must bring two from each
{kind} into the ark (ULT)

You must also take into the boat two of every {kind of} animal (UST)

Here, living creature refers to any kind of animal that lives and breathes. Alternate translation:
[Also, from every kind of thing that lives, yes, from every kind of animal, you must take pairs
of each kind into the ark] or [ You must also bring into the ark pairs of every kind of living

thing, that is, every kind of animal]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

And from every living {creature}, from all flesh (ULT)

also ... of every {kind of} animal (UST)

These two phrases mean basically the same thing. The second emphasizes the meaning of the
first by repeating the same idea with different words. Hebrew poetry was based on this kind of
repetition, and it would be good to show this to your readers by including both phrases in your
translation rather than combining them. It may be clearer in your language to connect the
phrases with a word other than and in order to show that the second phrase is repeating the
first one, not saying something additional. Alternate translation: [Also, from every kind of

thing that lives, yes, from every kind of animal]

Support Reference: Parallelism
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to keep alive with you (ULT)

so that they stay alive with you (UST)

Alternate translation: [in order to keep them alive with you]

They must be male and female (ULT)

Each pair must include {one} male and {one} female (UST)

Alternate translation: [They must be pairs with one male and one female each] or [Make sure

that each pair has one male and one female]
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Genesis 6:20

ULT:

From the birds according to their kinds, and from the animals according to their kinds,
from every moving creature of the ground according to its kind, two from every {kind} will
come to you to keep alive.

UST:
Pairs of every kind of bird and every kind of animal, including every kind of creature that
moves on the ground, will come to you so that you keep them alive {in the boat}.

From the birds according to their kinds (ULT)

kind of bird (UST)

Alternate translation: [Males and females of every type of bird]

and from the animals according to their kinds (ULT)

and every kind of animal (UST)

Alternate translation: [and of every kind of animal]

from every moving creature of the ground according to its kind (ULT)

including every kind of creature that moves on the ground (UST)

This phrase emphasizes that the birds and animals mentioned in the first half of this verse lived

on land. Alternate translation: [including every kind of creature that lives on the land]
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two from every {kind} will come to you (ULT)

Pairs of every ... will come to you (UST)

For some languages it is more natural to change the order of clauses in this sentence and say,
“Two of every kind of bird and every kind of animal, including every kind of creature that
moves on the ground, will come to you ... ” Alternate translation: [two of every kind of animal

will come to you] or [two of each kind of animal will come to you]

Support Reference: Information Structure

to keep alive (ULT)

so that you keep them alive {in the boat} (UST)

If it would be more natural in your language, you could reverse the order of these clauses,
since the second clause explains the purpose for the action that the previous clause describes.

Alternate translation: [to keep them alive on the ark] or [so that you keep them alive in the ark]

Support Reference: Connect — Goal (Purpose) Relationship

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* the animals

UST
* and every kind of animal
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Genesis 6:21

ULT:

And you must take with you some of every food that is eaten and store it with you, and it
will be food for you and for them.”

UST:
You must {also} gather all the different kinds of food that people and animals eat and store

it {on the boat} with you, so that there will be {enough} food for you {and your family} and
for {all} the animals.”

And you (ULT)

You (UST)

Although the pronoun you is singular in the Hebrew text in verse 21, it could be translated as
plural, since God’s instructions apply to Noah and his family, not just Noah. Or you could

make his family explicit. Alternate translation: [ You and your family]

Support Reference: Forms of “You’ — Singular

must take with you (ULT)

must {also} gather (UST)

Alternate translation: [must also gather and take]

some of every food (ULT)

all the different kinds of food (UST)

Alternate translation: [all kinds of food]
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that is eaten (ULT)

that people and animals eat (UST)

Alternate translation: [that is eaten by people and animals] or [that you and all the animals will

need]

and store it with you (ULT)

and store it {on the boat} with you (UST)

Alternate translation: [and put it on the ark with you]

and it will be food (ULT)

so that there will be {enough} food (UST)

Alternate translation: [This will be the food supply]

for you (ULT)

for you {and your family} (UST)

Consider again how you translated the pronoun you in this verse.

Support Reference: Forms of “You’ — Singular
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Genesis 6:22

ULT:
And Noah did {that},; according to all that God had commanded him, so he did.

UST:
So, {that is what} Noah did; he did everything exactly as God had commanded him {to do).

And Noah did {that} (ULT)

So, {that is what} Noah did (UST)

Some translations begin verse 22 without a conjunction. Alternate translation: [Noah did all of
that]

according to all that God had commanded him, so he did (ULT)

he did everything exactly as God had commanded him {to do} (UST)

Alternate translation: [he did all the things just as God had told him to do]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Noah
* God

UST

* Noah
* God
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Genesis 7

Genesis 7:1

ULT:

Then Yahweh said to Noah, “Go into the ark, you and all your household, because I have
seen {that} you {are} righteous before me in this generation.

UST:

Then {after they had finished building the boat,} Yahweh commanded Noah, “‘You and your
entire family must go into the boat, because I know {that} you {are} {the only one} among
the people living today {who is} living rightly according to my standards.

Then Yahweh said to Noah (ULT)

Then {after they had finished building the boat,} Yahweh commanded Noah (UST)

For some languages it may be necessary to make it explicit that the boat was completed before
Yahweh told Noah to enter it. Alternate translation: [Then after they had finished building the
ark, Yahweh told Noah] or [After the ark was finished, Yahweh told Noah]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

Go into the ark, you and all your household (ULT)

You and your entire family must go into the boat (UST)

See how you translated “ark” in Genesis 6:14-16. Alternate translation: [Board the ark along

with your entire family] or [You and your entire family must get into the ark]
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because I have seen (ULT)

because I know (UST)

Alternate translation: [because I have found] or [because I see]

{that} you {are} righteous (ULT)

that} you {are} {the only one} ... {who is} living rightly (UST)

In the Hebrew text, the pronoun you is emphasized to show that Noah was the only one who
was righteous. See how you translated righteous in Genesis 6:9 Alternate translation: [that you

alone are upright] or [that you are the only one who is living the right way]

before me (ULT)

according to my standards (UST)

Alternate translation: [in my eyes] or [according to my will]

in this generation (ULT)

among the people living today (UST)

For some languages it may be more natural to put this phrase earlier in this verse, after

“because.” Alternate translation: [among the people living today]

Support Reference: Information Structure
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unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Yahweh
* to Noah
* your household
* the ark
* {are} righteous
*in ... generation

UST
* Yahweh
* Noah
* your ... family
* the boat
* {who is} living rightly
« among the people living today
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Genesis 7:2

ULT:
From every clean animal take with you seven pairs, a male and its female, and from {every)
animal that {is} not clean {take} two, a male and its female,

UST:
Take with you seven male and female pairs of every {kind of} pure animal, and {one} male
and female pair of {every kind of} impure animal.

From every clean animal (ULT)

of every {kind of} pure animal (UST)

Alternate translation: [From every kind of animal that is acceptable to sacrifice]

take with you (ULT)

Take with you (UST)

The pronoun you is singular in the Hebrew text, but could be translated as a plural to include

Noah’s family. Alternate translation: [bring with you]

Support Reference: Forms of “You’ — Singular

seven pairs, a male and its female (ULT)

seven male and female pairs (UST)

See how you translated “male and female” in Genesis 6:19.
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and from {every} animal that {is} not clean (ULT)

and ... {every kind of} impure animal (UST)

Alternate translation: [and from every kind of impure animal] or [and from every kind of

animal that is not acceptable to sacrifice]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
e animal
e animal

UST

 animal
e animal
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Genesis 7:3

ULT:

also from {every} bird of the sky {take} seven pairs, male and female, to keep {their}
offspring alive on the surface of the whole earth,

UST:

Also {take} seven male and female pairs of {every kind of} bird {that flies} in the sky, so
that {later} their offspring will live all over the earth.

from {every} bird of the sky (ULT)

of {every kind of} bird {that flies} in the sky (UST)

Alternate translation: [from every type of bird that flies in the sky] or [from every type of bird]

{take} seven pairs, male and female (ULT)
{take} seven male and female pairs (UST)
See how you translated a similar phrase in verse 2. Also, for some languages it may be better to

put this phrase earlier in the sentence, as in the UST.

Support Reference: Information Structure

to keep {their} offspring alive (ULT)

so that {later} their offspring will live (UST)

Alternate translation: [so that later they will have offspring that will live]
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on the surface of the whole earth (ULT)

all over the earth (UST)

Alternate translation: [and spread all over the earth] or [to repopulate the whole earth]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* the sky
* {their} offspring
s the ... earth

UST
* the sky
» their offspring
* the earth
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Genesis 7:4

ULT:
because in seven more days I will cause it to rain on the earth {for} forty days and forty
nights, and I will wipe every living thing that I have made off the surface of the ground.”

UST:

{You must do that,} because seven days from today I will make it rain {continuously} {all}
over the earth {for} forty days and nights. In that way, I will completely destroy from the
earth every living creature that I have made.”

because (ULT)

{You must do that,} because (UST)

The word translated as because indicates that what follows is a reason for what came before.
Use a connector in your language that makes it clear that what follows is a reason for what

came before. Alternate translation: [The reason you must do so is that]

Support Reference: Connect — Reason-and-Result Relationship

in seven more days (ULT)

seven days from today (UST)

The phrase seven more days could be translated as “another week” here and in verse 11.
However, it is probably best to keep the number seven in the text in both places, especially
since the number seven often signifies perfection or completion in the Bible, perhaps also here.

Alternate translation: [seven days from now]

Support Reference: Numbers
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I will cause it to rain (ULT)

I will make it rain {continuously} (UST)

Alternate translation: [I will send rain]

on the earth (ULT)

{all} over the earth (UST)

Alternate translation: [all over the world]

{for} forty days and forty nights (ULT)

{for} forty days and nights (UST)

This phrase refers to 40 complete 24-hour days.

and I will wipe (ULT)

In that way, I will completely destroy (UST)

See how you translated this common expression in 6:7. Alternate translation: [in order to blot

out] or [That will wash away]

Support Reference: [diom
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every living thing that I have made (ULT)

every living creature that I have made (UST)

See how you translated a similar phrase (“living creature”) in Genesis 6:19. Alternate

translation: [all the living things that I have made]

off the surface of the ground (ULT)

from the earth (UST)

It may be clearer to put this phrase earlier in the sentence and say, “in order to completely
destroy from the ground every living creature that I have made.” See how you translated this

phrase in Genesis 6:7. Alternate translation: [off the surface of the earth] or [off the land]

Support Reference: Information Structure

unfoldingWord® Translation Words

ULT
*in ... days
* the earth
* days
* and I will wipe

UST
* seven days from today
* the earth
* days
* In that way, I will completely destroy
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Genesis 7:5

ULT:
Then Noah did all that Yahweh had commanded him.

UST:
Then Noah did everything {exactly} as Yahweh had commanded him {to do).

Then Noah did all that (ULT)

Then Noah did everything {exactly} as (UST)

Alternate translation: [So Noah did everything that] or [So Noah did everything just as]

Yahweh had commanded him (ULT)

Yahweh had commanded him {to do} (UST)

See how you translated 6:22, which is similar to 7:5. Alternate translation: [ Yahweh had told

him to do]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Noah
e Yahweh

UST

* Noah
e Yahweh
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Genesis 7:6

ULT:
Now Noah {was} a son of 600 years when the floodwaters came on the earth.

UST:
Noah was 600 years old when the flood covered the earth.

Now Noah {was} a son of 600 years (ULT)

Noah was 600 years old (UST)

See how you handled large numbers in Genesis 5 and in Genesis 6:3, and see the note about
this at Genesis 5:35. Also see how you translated the common expression “son of ... years” in

Genesis 5:32. Alternate translation: [He was 600 years old]

Support Reference: Numbers

when the floodwaters came on the earth (ULT)

when the flood covered the earth (UST)

For some languages it may be more natural to put this clause first in this sentence and say,
“When the flood waters came on the earth, Noah was 600 years old.” Also, see how you
translated floodwaters in Genesis 6:17. Alternate translation: [when the earth was covered

with deep water]

Support Reference: Information Structure

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Now Noah
* years
» when the
* the earth
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UST
* Noah
* was 600 years old
» when the flood covered
e the earth
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Genesis 7:7

ULT:

And Noah and his sons and his wife and the wives of his sons went with him into the ark
from the presence of the waters of the flood.

UST:

{That is when} he and his wife, and his sons and their wives went together into the boat so
that they would not die in the flood.

And Noah and his sons and his wife and the wives of his sons went with him into the
ark (ULT)

{That is when} he and his wife, and his sons and their wives went together into the
boat (UST)

Noah and his family entered the ark on the same day that the floodwaters started coming (See
verses 7:11—-13). See how you translated a similar list of people in Genesis 6:18. Alternate

translation: [That is when Noah and his wife, and his sons and their wives, went together into
the ark]

from the presence of (ULT)

so that they would not die in (UST)

Alternate translation: [because of] or [to escape from] or [to keep them safe from]

the waters of the flood (ULT)

the flood (UST)

Alternate translation: [the floodwaters]
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unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Noah
* the flood

UST

* 711 (ORIG QUOTE)
e the flood

370



Genesis 7:8

ULT:
{Pairs} from the clean animal{s} and from the animal{s} that are not clean and from the
bird{s} and everything that moves on the ground

UST:
{Also,} {every kind of} pure animal and {every kind of} impure animal and {every kind of}
bird, {including} every {kind of creature} that lives on land,

and everything that moves on the ground (ULT)

{including} every {kind of creature} that lives on land (UST)

Here, **and everything that moves on the ground could (1) include every kind of creature that
moves on land. Alternate translation: [which includes every kind of animal that lives on land]
According to this interpretation, the rest of verse 8 emphasizes that the clean and unclean
animals and birds (verses 2-3, 8) were all creatures that lived on land (which are the creatures
that the flood affected). (2) refer to every kind of creature that crawls along the ground.
According to that interpretation, the rest of verse 8 refers to a fourth category of creatures

besides the clean animals, unclean animals, and birds.

{Pairs} from the clean animal{s} and from the animal{s} that are not clean (ULT)

{Also,} {every kind of} pure animal and {every Kkind of} impure animal (UST)

See how you translated clean and “unclean” animals in verse 7:2 Alternate translation: [Also,

every kind of clean animal and every kind of unclean animal]

unfoldingWord® Translation Words
ULT
s the ... animal {s}

* the animal {s}

UST
 animal

371



e animal
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Genesis 7:9

ULT:
went two {by} two to Noah into the ark, male and female, just as God had commanded
Noabh.

UST:
came in pairs to Noah {and went} into the boat. {They were} male and female {pairs},
which was exactly what God had commanded him {to take along}.

went two {by} two to Noah into the ark (ULT)

came in pairs to Noah {and went} into the boat (UST)

Alternate translation: [came to Noah in pairs and went into the ark] or [came in pairs and

entered the ark with Noah]

male and female (ULT)

They were} male and female {pairs} (UST)

Alternate translation: [Each pair had one male and one female]

just as God had commanded Noah (ULT)

which was exactly what God had commanded him {to take along} (UST)

Alternate translation: [which was exactly what God had told Noah to bring along]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Noah
» the ark
* God
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* Noah

UST
* Noah
* the boat
* God
* him
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Genesis 7:10

ULT:
And it happened, after the seven days, then the waters of the flood came on the earth.

UST:
So it happened {that} when the seven days {that God had spoken about} had passed, water
started to flood the earth.

And it happened (ULT)

So it happened {that} (UST)

This phrase focuses attention on an important event, the beginning of the flood. Use a word,
phrase, or other method in your language that is natural for introducing a new event. Alternate

translation: [Now it came about]

Support Reference: Introduction of a New Event

after the seven days (ULT)

when the seven days {that God had spoken about} had passed (UST)

This phrase refers to the seven days which God talked about in verse 4. It does not mean seven
days after Noah and the animals went into the ark (verses 7-9); they went into the ark on the
same day that the flood started (verse 13). Translate the beginning of this sentence in a way

that makes that clear. Alternate translation: [after seven days]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information
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then the waters of the flood came on (ULT)

water started to flood (UST)

Alternate translation: [the floodwaters started to come on] or [water started to cover]

the earth (ULT)

the earth (UST)

Alternate translation: [the whole earth]

unfoldingWord® Translation Words

ULT

* the ... days
e the flood
* the earth

UST
» when the seven days {that God had spoken about} had passed
» water started to flood
* the earth
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Genesis 7:11

ULT:

In the six hundredth year of Noah's life, in the second month, on the seventeenth day of the
month, on that day all the fountains of the great deep burst open, and the windows of the
heavens were opened,

UST:

When Noah was 600 years old, on the seventeenth day of the second month {of the year},

on that {very} day all the springs in the deep ocean started pouring out water. {God also

caused) the water in the sky to start pouring down, as if he had opened {huge} floodgates

{in the sky},

In the six hundredth year of Noah’s life (ULT)

When Noah was 600 years old (UST)

Compare how you translated Noah’s age in verse 7:6.

Support Reference: Ordinal Numbers

in the second month, on the seventeenth day of the month (ULT)

on the seventeenth day of the second month {of the year} (UST)

For some languages it is more natural to switch the phrase order and say which day it is before

giving the month. Do what is natural in your language.

Support Reference: Information Structure

on that day (ULT)

on that {very} day (UST)

Alternate translation: [on that same day] or [that is the day when]
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all the fountains of (ULT)

all the springs in (UST)

Alternate translation: [all the underground water sources]

burst open (ULT)

started pouring out water (UST)

For some languages it may be more natural to put this phrase earlier and say, “water started
gushing out of all the fountains in the deep ocean,” Alternate translation: [split open] or

[started gushed forth water]

Support Reference: Information Structure

and the windows of the heavens were opened (ULT)

God also caused} the water in the sky to start pouring down, as if he had opened
{huge} floodgates {in the sky} (UST)

The author is speaking of the heavens as if they had windows that were opened to describe
the beginning of a very heavy rainfall; it does not refer to actual windows. Alternate
translation: [and all the windows in the sky were opened by God] or [God also caused the

water in the heavens to start coming down, as if he had opened huge faucets in the heavens]

Support Reference: Metaphor

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* In the six hundredth
* year
* Noah
e in the ... month
* day
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» of the month
*on ... day

« the fountains of
» the heavens

UST
* When Noah was 600 years old
* When Noah was 600 years old
* When Noah was 600 years old
* the second month {of the year}
* on the seventeenth day of
* on the seventeenth day of
*on ... day
* the springs in
* God also caused} the water in the sky to start pouring down, as if he had opened {huge}

floodgates {in the sky}
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Genesis 7:12

ULT:
so that the rain fell on the earth forty days and forty nights.

UST:
so that it rained {continuously} {all} over the earth {for} forty days and nights.

so that the rain fell (ULT)

so that it rained {continuously} (UST)

Alternate translation: [so that heavy rain poured continuously]

on the earth (ULT)

{all} over the earth (UST)

Alternate translation: [all over the world]

forty days and forty nights (ULT)

{for} forty days and nights (UST)

See how you translated this phrase in verse 7:4.

unfoldingWord® Translation Words
ULT

* the earth

* days

UST
» the earth
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* days
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Genesis 7:13

ULT:
On that same day Noah and Shem and Ham and Japheth, the sons of Noah, and the wife of
Noah and the three wives of his sons with them, went into the ark,

UST:
{So it was that} on the same day {that the flood started}, Noah and his sons, Shem, Ham,
and Japheth, along with his wife and his sons’ three wives {all} entered the boat.

On that same day (ULT)

So it was that} on the same day {that the flood started} (UST)

This is the same day that is mentioned in verse 11, when the flood started. Verses 13-16 repeat
what happened, in order to emphasize it. Make sure that a translation does not sound like this is
the second (or third) time that Noah and his family and the animals entered the ark. Alternate

translation: [So it was that on the very same day that the rain started]

Noah and Shem and Ham and Japheth, the sons of Noah, and the wife of Noah and
the three wives of his sons with them (ULT)

Noah and his sons, Shem, Ham, and Japheth, along with his wife and his sons’ three
wives (UST)

See how you translated a similar sentence in verse 7:7. Alternate translation: [Noah and his

wife and their sons, Shem, Ham, and Japheth, and their three wives all]

went into the ark (ULT)

{all} entered the boat (UST)

Alternate translation: [boarded the ark]
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unfoldingWord® Translation Words

ULT
* day
* Noah
e and Shem
» and Ham
* and Japheth
* Noah
» Noah
« the ark

UST
* day {that the flood started}
* Noah
eand ... Shem
e Ham
* and Japheth
* his sons
* his wife
* the boat

383



Genesis 7:14

ULT:

they and every living thing according to its kind, and every livestock according to its kind,
and every moving creature moving on the earth according to its kind, and every bird
according to its kind, every bird of every wing.

UST:

They had with them every kind of living creature, including every kind of livestock and
every {other} kind of creature that lives on the land, and every kind of bird {and}
everything {else} that flies.

they and every (ULT)

They had with them every (UST)

Alternate translation: [They took with them every]

and every livestock according to its kind (ULT)

including every kind of livestock (UST)

Alternate translation: [every kind of tame animal]

and every moving creature moving on the earth according to its kind (ULT)

and every {other} Kkind of creature that lives on the land (UST)

This clause could refer to (1) every other kind of animal that lives on the earth, which seems to
fit this context best;. (2) every kind of creature that crawls on the ground. Alternate translation:

[and every kind of creature that crawls on the ground]
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and every bird according to its kind, every bird of every wing (ULT)

and every kind of bird {and} everything {else} that flies (UST)

This phrase probably refers not only to birds, but also to other creatures that have wings and
fly, such as bats and insects. Alternate translation: [and every kind of bird and everything else

that has wings] or [and every kind of bird and every other kind of creature that flies]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* livestock
e the earth

UST

* livestock
* and every {other} kind of creature that lives on the land
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Genesis 7:15

ULT:
So they went to Noah into the ark, two {by} two from all flesh which {has} in it the breath of
life.

UST:
Fairs of every {kind of} living thing that breathes {air} came to Noah {and went} into the
boat.

So they went to Noah into the ark (ULT)

came to Noah {and went} into the boat (UST)

See how you translated a similar clause in verse 7:9. Alternate translation: [They came to Noah

and came into the ark] or [They entered the ark with Noah]

two {by} two from all flesh (ULT)

Pairs of every {kind of} living thing (UST)

The word flesh refers here to any kind of creature or animal. Alternate translation: [pairs of

every kind of animal] or [pairs of every kind of living thing]

Support Reference: Synecdoche

which {has} in it the breath of life (ULT)

that breathes {air} (UST)

See how you translated this phrase in Genesis 6:17. For some languages it may be better to
change the order of the clauses in this verse and say, “Pairs of every kind of living thing that

breathes air came to Noah and went into the boat.”
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Support Reference: Information Structure

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Noah
* the ark
» the breath of

UST
* Noah
» the boat
* breathes {air}
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Genesis 7:16

ULT:

And those that went in {were} male and female from all flesh; they went in just as God had
commanded him. Then Yahweh shut him in.

UST:
The animals that went into {the boat} {were} male and female {pairs} from every {kind of}

living thing, which was exactly what God had commanded Noah {to take along}. Then
{after they were all inside,} Yahweh closed the door {of the boat} behind them.

And those that went in (ULT)

The animals that went into {the boat} (UST)

Consider whether it is better in your language to use went or “came” here. Also consider again
how you translated went in verses 7, 9, 13, and 15. Alternate translation: [The pairs that came

into the ark] or [Those animals]

Support Reference: Go and Come

from all flesh (ULT)
from every {kind of} living thing (UST)
See how you translated all flesh in verse 7:15. Alternate translation: [of every kind of creature]

or [of every kind of living thing]

Support Reference: Synecdoche
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they went in just as God had commanded him (ULT)

which was exactly what God had commanded Noah {to take along} (UST)

See how you translated “just as God commanded him” in verse 7:9. Alternate translation:

[which was exactly what God had commanded him to bring along]

Then Yahweh shut him in (ULT)

Then {after they were all inside,} Yahweh closed the door {of the boat} behind them
(UST)

Alternate translation: [After that, Yahweh shut them in the ark] or [Then after they were all
inside, Yahweh shut the door of the ark behind him]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* God
* Yahweh

UST

* God
e Yahweh
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Genesis 7:17

ULT:

Then the flood came on the earth {for} forty days, and the waters increased and lifted the
ark so that it rose up off the earth.

UST:

{For} forty days {and forty nights} the flood kept getting deeper and deeper {all} over the
earth, and as the water rose, it lifted up the boat so that it floated {on the water} above the
ground.

Then the flood came (ULT)

the flood kept getting deeper and deeper (UST)

Some translations begin this sentence without a conjunction. Do what is natural in your
language. Also, notice that verses 7:17-20 talk about the forty days and nights that the flood
kept getting deeper and deeper. Alternate translation: [After that the floodwaters kept getting

deeper and deeper] or [The water kept coming]

Support Reference: Connect — Sequential Time Relationship

{for} forty days (ULT)

For} forty days {and forty nights} (UST)

For some languages it may be more natural to put this time phrase first in this sentence and say,
“For forty days and forty nights the flood kept getting deeper and deeper all over the earth,”
Also see how you translated this phrase in verse 7:12. Alternate translation: [for 40 days and 40

nights]

Support Reference: Information Structure
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and the waters increased (ULT)

and as the water rose (UST)

Alternate translation: [and as the water level rose] or [As the water got deeper and deeper]

and lifted the ark so that it rose up off the earth (ULT)

it lifted up the boat so that it floated {on the water} above the ground (UST)

Alternate translation: [it lifted up the ark so that it floated on the water high above the earth] or
[it made the ark rise up off the ground and float]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* the flood
* days
* the earth
e and ... increased
* the ark
* the earth

UST
* the flood
* For} forty days {and forty nights}
* the earth
*and as ... rose
* the boat
* the ground
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Genesis 7:18

ULT:
And the waters rose and increased greatly on the earth, and the ark went on the surface of
the waters.

UST:
So the floodwaters continued to rise and get much deeper {all} over the earth, while the
boat floated {safely} on the water.

And the waters rose (ULT)

So the floodwaters continued to rise (UST)

Verse 18 repeats some of verse 17 to emphasize what happened. Consider what is the best way
to begin this sentence in your language. Alternate translation: [So the floodwaters continued to

rise and get much higher] or [Yes, the water continued ...] or [The water continued ...]

Support Reference: Connecting Words and Phrases

on the earth (ULT)

{all} over the earth (UST)

Alternate translation: [all over the world]

and the ark went (ULT)

while the boat floated {safely} (UST)

Alternate translation: [but the ark floated safely] or [so that the ark moved about]
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on the surface of the waters (ULT)

on the water (UST)

Alternate translation: [on the surface of the water] or [on top of the water]

unfoldingWord® Translation Words

ULT
 and increased
* the earth
» the ark

UST
* and get ... deeper
* the earth
* the boat
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Genesis 7:19

ULT:

And the waters rose very greatly on the earth, so that all the high mountains that {were}
under the entire heavens were covered.

UST:

Eventually the water became so deep on the earth that {even} all the highest mountains
everywhere under the sky were under water.

And the waters rose very greatly on the earth (ULT)

Eventually the water became so deep on the earth (UST)

Alternate translation: [At last, the waters became very deep over the world, so that] or

[Eventually the water became so deep on the world that]

so that ... were covered (ULT)

that ... were under water (UST)

For some languages it is better to use an active form of the verb here and say, “Eventually the
water became so deep on the earth that it even covered all the highest mountains under the

entire sky.” Alternate translation: [were covered by water] or [were submerged in water]

Support Reference: Active or Passive

unfoldingWord® Translation Words

ULT
« the earth
* heavens

UST

* the earth
* the sky
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Genesis 7:20

ULT:
The waters rose fifteen cubits above {them}, so that the mountains were covered.

UST:
{In fact,} the water rose {at least} seven meters above {the tops of} the {highest}
mountains, so that they were {completely} under water.

The waters rose fifteen cubits above {them} (ULT)

{In fact,} the water rose {at least} seven meters above {the tops of} the {highest}
mountains (UST)

See how you translated cubits in Genesis 6:15—16. Alternate translation: [In fact, the highest

mountain tops were covered by at least twenty-two feet of water]

Support Reference: Biblical Distance

so that the mountains were covered (ULT)
so that they were {completely} under water (UST)
See how you translated were covered in verse 19. Alternate translation: [so that they were

completely covered with water] or [... completely submerged in water] or [... completely

under water]

Support Reference: Active or Passive
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Genesis 7:21

ULT:
Then all flesh that moved on the earth expired, including the birds and the livestock and the
living things and all the swarming things swarming on the earth, and all mankind.

UST:
Then all the creatures that lived on land died. {That} included {all} the birds, the livestock,

and the {other} living creatures, including every {kind of} creature that lived in large
groups on the earth, as well as all the people.

all flesh (ULT)

all the creatures (UST)

This phrase refers